СЛОВАРЬ – КОММЕНТАРИЙ 
К РОМАНУ А. Н. ТОЛСТОГО «ПЕТР ПЕРВЫЙ»

ВВЕДЕНИЕ

А. Н. Толстой писал о языке романа: «Как видите, персонажи «Петра» говорят языком почти современным, за вычетом, конечно, тех многочисленных слов и понятий, которых не могло быть в их обиходе» [Толстой, с. 167]. «Автор романа особо подчеркивает здесь ту роль, которую играет лексика в языке произведения на историческую тему, указывая на необходимость отбора выразительных средств, согласованного с идейным и художественным замыслом произведения. Перед писателем ставится задача: не называя типических явлений социальной и экономической жизни теми словами, которые обозначают их в современном языке, раскрыть их в том живом проявлении, которое имели эти процессы в изображаемую эпоху. Отсюда вытекает и необходимость использования «подлинных слов эпохи», обозначавших эти явления в прошлом. Язык произведения свидетельствует о том, что именно вопросы, связанные со словарем исторического романа, приобретают большое значение при изучении своеобразия его языка» [Гринкова, с. 245-246].
Характерной особенностью языка исторического романа является наличие в нем слов, не употребляющихся в современном языке. Автор исторического романа, наряду с активной лексикой языка, прибегает к использованию устаревших слов, которые не употребляются в современном языке.
Исследуя устаревшую военную лексику в романе А. Н. Толстого «Петр Первый», сопоставляя факты, приводимые автором произведения, с имеющимися исторически достоверными  сведениями о существовавшей русской армии до петровских преобразований убеждаешься в слабости, неорганизованности и неспособности вести военные операции такой армией.
Такой вывод вытекает из того, что «службу регулярных войск Московского Государства в последние десятилетия XVII века, скорее всего можно сравнить с нынешним отбыванием лагерных сборов. Солдаты, поселенные в слободах, мало-помалу омещанивались, утрачивали воинский дух, и даже воинский вид. Большинство обзаводились семьями и занимались ремеслами и промыслами, ничего общего с военной службой не имеющими. Под ружьем они находились в общей сложности месяц или два в году. Безвременье 70-х и 80-х годов особенно пагубно отразилось на стрельцах, превратившихся в смутьянов и бунтарей – каких-то янычар Московской России и представлявших своим существованием государственную опасность.
Единственно полноценными в то время могли считаться лишь четыре полка: Преображенский и Семеновский «потешные», Первомосковский Лефорта и Бутырский Гордона.
Такое положение дел в русской армии и особенно азовские походы окончательно убедили Царя Петра в малопригодности войск старой организации. Кампания 1695 года закончилась плачевно – беспорядочное отступление от Азова походило на бегство. В 1696 году 70-тысячная армия, лишь после двухмесячной осады смогла овладеть крепостью, которую защищало менее 5000 турок. Солдатские полки, не говоря уже о стрелецких, проявили мало боеспособности – еще меньше дисциплины. Наоборот, полки, составленные из призванных на время войны в порядке повинности земских людей – дворян и даточных крестьян – обнаружили большее рвение при всех неизбежных недостатках войск милиционного типа.
Все это подало Петру мысль целиком обновить состав армии, распустив всех «янычар» - солдат, рейтар и стрельцов, и вновь набрать «профессионалов», на этот раз подневольных, из среды дворян и даточных» [Керсновский, с. 17-18].
Однако по историческому роману нельзя изучать историю. Но ощущение истории он может дать, порой более яркое, чем иная строго научная работа. И во многом достигается это благодаря использованию автором устаревшей лексики, составляющей необходимую часть словарного фонда романа. Поэтому, работая над языком исторического романа, А. Н. Толстой стремился передать историческую и художественную правду в повествовании. «Исторические герои, писал А. Н. Толстой, - должны мыслить и говорить так, как их толкает к тому их эпоха и события той эпохи» [Толстой, с. 181]. «Эти слова раскрывают отличие художественного показа эпохи от рассказа о ней. Художественная задача, которая ставится писателем, определяет принципы отбора лексики не только из категории устаревших слов, но и вообще из словарного состава современного языка. Не нарушая художественной и исторической правды, писатель не может широко использовать в произведении, посвященном прошлому, слова, обозначающие социальные и экономические понятия, которых не было в языке людей петровского времени – персонажей романа.
Выразительные средства, использованные в историческом романе, будут неизбежно отличаться от тех, которыми пользуются авторы научных работ по истории. Это различие определяется установкой на художественность изложения, стремление приблизить язык произведения к языку изображаемой эпохи» [Гринкова, с. 250]. 
Сравним примеры из романа, позволяющие судить о принятии важных государственных решений: «войска прошли через Москву в Преображенское, на большой Думе, где, противно всем обычаям, присутствовали иноземцы, генералы, адмиралы и инженеры, Петр мужественным голосом сказал боярам: - Понеже фортуна скрозь нас бежит, которая никогда так близко на юг не бывала: блажен, кто хватает ее за волосы. Посему приговорите, бояре: разоренный и выжженный Азов благоустроить вновь и населить войском немалым, да неподалеку оттуда, где заложена мною крепость Таганры, сию крепость благоустроить и населить же… И еще потребно, - аще нам способнее морем воевать, нежели сухим путем, - построить морской караван в сорок али более того судов… Корабли делать со всей готовностью, с пушками и мелким ружьем, как быть им на войне. И делать их так: патриарху и монастырям с восьми тысяч крестьянских дворов – корабль. Гостям и гостиной сотне, черным сотням и слободам сделать двенадцать больших кораблей. И посему боярам и духовным, и служилым людям, и торговым составить кумпанства, сиречь товарищества, и быть всех кумпанств тридцать пять… И далее Петр велел пятидесяти лучшим московским дворянам, чтоб собирались за границу – учиться математике, фортификации, кораблестроению и прочим наукам…» [Толстой, с. 278-279].
Затем А. Н. Толстой описывает набор новой русской армии: «Каждый день большие обозы со всех застав въезжали в Москву: везли людей для регулярного войска, - иных связанных, как воров, но многие прибывали добровольно, от скудного жития. На московских площадях, на столбах прибиты были написанные на жести грамоты о наборе охотников в Прямое регулярное войско. Солдату обещали одиннадцать рублев в год, хлебные и кормовые запасы и винную порцию…» [Толстой, с. 444].
Таким образом, приведенные примеры из романа показывают не только различия в освещении исторических событий научным и художественным языком, но и еще раз подчеркивают те слова, которые использует автор для передачи исторического колорита петровского времени.
ГЛАВА I

СТАРИННЫЕ СЛОВА, ВЫШЕДШИЕ ИЗ УПОТРЕБЛЕНИЯ,  
УТРАЧЕННЫЕ СОВРЕМЕННЫМ РУССКИМ ЯЗЫКОМ

ВОЕВОДА

«–Нашумели… Это можем, - Петр бросил ложку. – Воевать еще не научились… - Генералы! (У Петра замерцали глаза.) С хоругвями по стенам ходить! Воеводы… Старые дрожжи…» [Толстой, т. 7, с. 544]. 
В современном русском языке данное слово вышло из активного употребления, но сохранилось в пассивной лексике. В настоящее время оно понятно большинству носителей  русского языка и относится к устаревшей лексике в связи с тем, что из жизни ушел обозначаемый им воинский чин людей. 
В толковых словарях русского языка слово воевода отмечается с пометой «историческое» и имеет два значения, во-первых, «начальник войска в древней Руси, а также управляющего городом или округом (с XVI до конца XVIII в.)», а во-вторых, «главы воеводства в Польше» [МАС, т. 1, с. 195]; [Ушаков, т. 1, ст. 330].
В словаре В. И. Даля данное слово приводится с пометой «старинное»: «предводитель войска, военоначальникъ, старшiй въ войске. Большой воевода, стар. главнокомандующiй. Воевода правой левой руки, начальникъ правого, леваго крыла войска // стар. градоначальникъ, губернаторъ» [Даль, т. 1, с. 231]. 
В качестве примеров В. И. Даль приводит много русских пословиц, позволяющих в значительной степени разобраться в значении данного слова: «Крепка рать воеводою, тюрьма огородою. Одинъ воинъ (воевода) тысячи водитъ, а Богъ и тысячи и воина водитъ. Наказал Богъ народъ: наслалъ воеводъ. Толки воду на воеводу. Воеводою быть, безъ меду не жить. Дело не велико, да воевода крутъ: свилъ мочальный кнутъ. Воевода прiъдетъ, и калачи привезутъ, старин. хлебъ-соль. Воевода годъ помъчаетъ, а два отвъчаетъ. Срока на жалобы. Ломается, какъ арзамаскiй воевода. Что сидишь, какъ важкiй воевода? И рать, и воеводу въ одинъ махъ перевалялъ, сонъ» [В. И.Даль, т. 1, с. 231].
Помета «старинное» указывает на то, что уже в XIX веке это слово являлось устаревшим и относилось к пассивной лексике.
По происхождению слово воевода – исконно русское сложное слово, вторая часть которого понятна без комментариев, она соотносится со словом водить. А первая – от древнерусского слова вой, т.е. «воин». Другими словами, воевода – тот, кто воев водит. Слово вой стало производящим и для еще одного синонима – военоначальник. В других славянских языках такого же происхождения: «старославянское воеводa», польское vaivoda «князь» [Рут, с. 71];[Фасмер, т. 1, с. 332].
Вместе с тем «праславянское *vojevoda > воевода образовано из основы существительного *voj > древнерусское вой и глагола *voditi > русское водить при помощи соединительного гласного -е-. Праславянский корень *voj «погоня», «отряд преследователей» восходит к индоевропейскому *uei – «гнаться» > *viti «преследовать» и к которому относятся латинское venari «охотиться, гнаться»; древневерхненемецкое weida «охота» [Цыганенко, с. 97].
В русском языке  чин воевода отмечается с XI века в значении «начальникъ чиномъ воевода»; «Да воеводе год боудетъ. – Арх. Амфилохiй (Словарь изъ Пандекта Антiоха по списку XI в. Воскресенской Новоiерусалимской библии)» [Срезневский, т. 1, ст. 280].
Однако уже в XVIII веке слово воевода в значении «военный чин» вышло из активного употребления и перешло в разряд устаревшей лексики. На это указывает словарь русского языка XVIII века, в котором данное слово приводится в трех значениях, во-первых, с пометой  «историческое», как «военный чин в Московской Руси; военоначальник (звание отмечено в петровское время)», во-вторых, без каких-либо помет, как «административный чин в Московской Руси и в России XVIII века, ведавший делами местного управления в городе, провинции (звание отменено в 1775 году); наместник. Сию власть <наказательную> можно дозволить и поручить безопасно воеводам, в губерниях и знатнhйших только провинциальных городах так, чтоб один воевода не зависел от другого.» В третьем, переносном значении, данное слово употреблялось в «церковной» лексике и обозначало «предводителя, начальника небесных сил, ангелов; архистратиг. И сытый Архистратиг Михаил Воевода сил Небесных, то место имат посещати. (Архистратиг.. В книгах церковных называются сим именем Архангелы Михаил и Гавриил, яко небесных сил воеводы и ангелов начальники» [СРЯ XVIII в., вып. 3, с. 263].
В романе «Петр Первый» А. Н. Толстой употребляет слово воевода в значении «представителя военного человека в чине начальника войска», воссоздавая тем самым колорит исторической эпохи, но иногда употребляет его и для обозначения управляющего городом. Например, «Весть о нарвском разгроме догнала Петра в день, когда он въехал в Новгород, на двор воеводы. В раскрытые ворота за царской повозкой вскакал на шатающейся лошади Павел Ягужинский, соскочил у крыльца и блестящими глазами глядел на царя.
 - Откуда? – нахмурясь, спросил Петр.
 - Оттуда, господин бомбардир.
 - Что там?
 - Конфузия, господин бомбардир…
 Петр быстро низко опустил голову. Разминая ноги, подошел Меньшиков, - сразу все понял: что было спрошено и что отвечено. Воевода Ладыженский, пучеглазый старичок, стоя на нижней ступени, разинул рот, - колючий ветер поднимал его редкие волосы…» [Толстой, т. 7, с. 559].

ГЕНЕРАЛ – ПРОВИАНТ

«Для снабжения учредить новый приказ – Провиантское ведомство – под началом генерал-провианта. Само собой, генерал-провиант ни овса, ни мена, ни сухарей и прочего довольствия из одних ведомственных бумаг добыть не мог. Главным провиантором опять остался Бровкин, хотя без места и звания» [Толстой, т. 7, с. 419-420]. 

В современном русском языке слово генерал-провиант полностью вышло из употребления; в толковых словарях современного русского литературного языка оно не приводится. Однако в словарях приведены слова генерал и провиант. Из этого можно сделать вывод, что воинский чин генерал-провиант образован путем сложения двух разных по значению слов. Так, слово генерал обозначает «звание или чин высшего командного и начальствующего состава в армии» [МАС, т. 1, с. 304]. Слово провиант приводится в значении «продовольствие [первоначально для войск]» и имеет помету «устаревшее» [Ожегов, Шведова, с. 606].
На основании того, что в толковом словаре слово генерал-провиант не приводится, можно говорить о том, что оно устарело. Вероятнее всего, словом генерал-провиант обозначался воинский чин начальника военного ведомства по обеспечению армии продовольствием.
В словаре В. И. Даля форма генерал-провиант также отсутствует, но без каких-либо помет, приводится слово генералъ-провiантмейстеръ, которым обозначался «главный начальникъ продовольственной части военного ведомства» [Даль, т. 1, с. 348]. 
Существительное генералъ-провiантмейстеръ также встречается в романе А. Н. Толстого: «Обозы подходили медленно. С пути доносили, что вся беда с подводами: у мужиков все взято, приходится брать у помещиков и в монастырях. Лошаденки худые, корма потравлены, и что ни день тяжелее от превеликих дождей и разбитых дорог. Был слух, что Петр у себя в рыбачьей избе на острову собственноручно избил до беспамяти генерал-провиантмейстера, помощника его велел повесить. С пищей будто бы стало немного лучше. И порядка в лагере прибавилось» [Толстой, т. 7, с. 540].
Можно предположить, что слова генерал-провиант и генерал-провиантмейстер существовали одновременно и обозначали начальника по обеспечению войск продовольствием.
Происхождение слова генерал-провиант следует опять же рассматривать с позиции определения происхождения двух слов – генерал и провиант. 
Слово генерал, судя по начальному г (а не ж), в славянских языках это слово усвоено от немцев (немецкое General), которые, в свою очередь переняли его из французского языка (французское général, - субстантивированное прилагательное из сочетания capitane général, буквально «главный полководец» или General Kapitan (XVI в.) из немецкого, откуда к XVII в. General.
Этимологически родственными указанным выше словам являются английское general, итальянское generale; испанское general; финское kenraal. Данное слово известно многим славянским и европейским языкам. Сравним: украинское генерал, генеральскi, болгарское генерал, генеральски, сербохорватское генèрāл (:ђенèрāл), генèрāльски, (:ђенèрāлскū); чешское generál, generálský; польское generał, generalsky. Первичным источником является латинское прилагательное generālis, «общий», «всеобщий» > «главный», «стоящий над всеми»; первоначально «принадлежащий роду», «родовой», от genus «род». 
В русском языке слово генерал известно с середины XVII века. Оно встречается уже в «Книге о ратном строе» 1647 г.: «полевой воевода или генерал» (23 об.); «генералу подобает о том пещися» (121 об. – 122). В 50-х годах XVII века это слово нередко встречается также в форме енерал, что обусловлено процессом освоения иноязычного слова. Например, в письмах царя Алексея Михайловича [от 12-х-1658 г. и др.]. 
Слово провиант в толковых словарях современного русского литературного языка не приводится. По происхождению, вероятнее всего, его можно соотнести со словом провизия «продовольствие», «съестные припасы». Оно известно многим славянским и некоторым европейским языкам. Сравним: украинское провiзiя, белорусское правiзiя, болгарское провизия, чешское aprovizace, польское prowizja. В русском языке слово провизия известно с начала XVIII века, причем в это время его иногда употребляли в форме провизион. Заимствовано, скорее всего, из голландского, чем из немецкого языка. Голландское provisie; немецкое Provision произошли из французского, в котором provisions  восходит к латинскому provisio «предусмотрительность» [Черных, т. 2, с. 68]. Однако форма исследуемого слова – провиант –  указывает, что это, скорее, заимствование не из голландского, а немецкого языка (немецкое Proviant «продовольствие» [Лехин, Петров, с. 562]; [Черных, т. 2, с. 68].
Таким образом, можно считать, что слово генерал-провиант образовалось, не ранее начала XVIII века путем сложения двух заимствованных слов из немецкого языка: генерал и провиант. Употреблялось в значении военного чина, обозначавшего главного начальника продовольственной службы войск.
В настоящее время слово генерал-провиант встречается в произведениях классической литературы. В частности, в романе А. Н. Толстого «Петр Первый» оно отмечается трижды, например, в главе четвертой второй книги при описании осады крепости Нарва.

ГЕТМАН

«В конце мая Голицын выступил наконец со стотысячным войском на юг и на реке Самаре соединился с украинским гетманом Самойловичем…» [Толстой, т. 7, с. 87].

По вопросу о принадлежности данного слова к военным чинам могут быть определенные разногласия, так как в Русской Армии такого чина не было. Однако мы рассмотрим его именно с этой точки зрения, поскольку в произведениях классической литературы на исторические темы (и в частности в романе «Петр Первый» А.Н.Толстого) оно употребляется довольно часто и напрямую связано с военным чинопроизводством, существовавшим в России XVII-XVIII веков.
В современном русском языке слово гетман относится к устаревшей лексике: в толковых словарях русского языка оно отмечается с пометой «историческое» и имеет несколько значений. Во-первых, «в XVI-XVII вв. на Украине: выборный начальник казацкого войска; в XVII-XVIII вв. – верховный правитель Украины». Во-вторых, «в XVI-XVIII вв. в Польше и Литве: главнокомандующий вооруженными силами» [МАС, т. 1, с. 307];    [Ушаков, т. 1, ст. 555].
В словаре В. И. Даля слово гетман не приводится.
Данное слово заимствовано в русский язык из украинского гетьман; гетман в XVII в.,  в который оно пришло через польский hetman (с 1410 г.) или чешское hejtman «капитан» из вост.-ср.-нем. Hauptman «капитан» [Фасмер, т. 1, с. 403].
А. Н. Толстой в романе «Петр Первый» употребляет данное слово 11 раз и всегда в первом значении (начальник казацкого войска): «В ту же ночь стрельцы сдвинули вокруг гетманской ставки обоз и наутро взяли гетмана в походной церкви, бросили на плохую телегу и отвезли к Голицыну. Там ему учинили допрос. Голова гетмана была обвязана мокрой тряпкой, глаза воспалены. В страхе он повторял:
- Так то же они брешут, Василий Васильевич. Ей-богу брешут… То хитрости Мазепы, врага моего… - Увидев входящих Мазепу, Гамалея и Солонину, он побагровел, затрясся: - Так ты их слушаешь?.. Собаки, того и ждут они – Украину продать полякам.
Гамалей и Солонина, выхватив сабли, кинулись к нему. Но стрелецкие сотники отбили гетмана. Ночью в цепях его увезли на север. Надо было поторопиться выбирать нового гетмана: казачьи полки разбили в обозе бочки с горилкой, перекололи гетманских слуг, посадили на копье ненавистного всем гадяцкого полковника. По всему стану раздавались крики и песни, ружейная стрельба. Начали волноваться и московские полки.
Без зова в шатер Василия Васильевича пришел Мазепа. Был он в серой свитке, в простой бараньей шапке, только на золотой цепи висела дорогая сабля. Иван Степанович был богат, знатного шляхтенского рода, помногу живал в Польше и Австрии. Здесь, в походе, он отпустил бородку, - как кацап, - стригся по московскому обычаю. Достойно поклоняясь, - равный равному, - сел. Длинными сухими пальцами щипля подбородок, уставил выпуклые, умные глаза на Василия Васильевича.
- Может, пан князь хочет говорить по латыни?.. (Василий Васильевич холодно кивнул. Мазепа, не понижая голоса, заговорил по латыни.) Тебе трудно разбираться в малороссийских делах. Малороссы хитры, скрытны. Завтра надо кричать нового гетмана, и есть слух, что хотят крикнуть Борковского. В таком разе лучше было бы не скидывать Самойловича: опаснее для Москвы нет врага, чем Борковский… Говорю как друг.
- Ты сам знаешь, - мы в ваши, малороссийские, дела вмешиваться не хотим, - ответил Василий Васильевич, - нам всякий гетман хорош, был бы другом…
На другой день у походной полотняной церкви, на покрытом ризой столе лежали булава, знамя и гетманские клейноды. Две тысячи казаков стояли вокруг. Из церкви вышел в персидских латах, в епанче, в шлеме с малиновыми перьями князь Голицын, за ним вся казацкая старшина. Василий Васильевич стал на скамью, держа в руке шелковый платочек, другую руку положив на саблю, - сказал придвинувшимся казакам:
- Великое войско малороссийское, их царские величества дозволяют вам, по старому войсковому обычаю, избрать гетмана. Скажите, кто вам люб, так и будет… Люб ли Мазепа али кто другой – воля ваша…
Полковник Солонина крикнул: «Хотим Мазепу». Подхватили голоса, и зашумело все поле: «Мазепу в гетманы…» [Толстой, т. 7, с. 90-92].

ГРЕНАДЕР

«Пушки рявкнули, и бомбы вскинули воду близ борта одной из барж. В ответ оттуда раздались пистолетные выстрелы. Петр Алексеевич влез на лошадь и погнал ее в море. За ним с криками побежали гренадеры. Меньшикову пришлось спешиться, - жеребец заупрямился, и он тоже зашагал в мутных волнах, отплевываясь и крича:
- Эй, на барках! Прыгай в воду! Сдавайся! 
Шведов, должно быть, сильно испугал вид всадника среди волн и огромные усатые гренадеры, идущие на абордаж по грудь в воде, ругаясь и грозя дымящимися гранатами. С барок стали прыгать матросы и солдаты. Они протягивали пистолеты и абордажные сабли: «Москов, москов, друг», - и брели к берегу, где их окружали конные драгуны. Меньшиков с гренадерами в свой черед забрался на барку, на резную корму, взял на аккорд капитана…»   [Толстой, т. 7, с. 675].
«Гренадеры – первоначально, солдаты, которые забрасывали противника фитильными гранатами – «гренадами», затем мастера штыковых атак. Гренадеры гвардейского Павловского полка носили конусообразные шапки – гренадерки. В гренадерах служили отборные, рослые солдаты – отсюда «гренадерский рост». Однако иногда, например, после кампании 1812-1814 годов, в разряд гренадерских за отличия переводились и обычные пехотные и егерские полки. Таким образом, не всегда гренадеры отличались ростом и особыми физическими данными. Были и конные гренадеры» [Федосюк, с. 125].
В современном русском языке данное слово вышло из активного употребления и не всегда понятно носителям языка. В настоящее время оно является устаревшим и в толковом словаре русского языка употребляется с пометой «историческое», имеет следующее значение: «В царской и в некоторых иностранных армиях: солдат или офицер отборных (по высокому росту) пехотных или кавалерийских частей (первоначально – солдат, обученный метанию ручных гранат). // Разг. О рослом, сильном человеке»  [МАС, т. 1, с. 346].
В том же значении данное слово указывается и в толковом словаре русского языка под редакцией Д. Н. Ушакова: «некогда солдат особого рода войск, вооруженный гранатами, впоследствии солдат из отборной части войск с особенно рослым составом». В данном значении также употреблялось и в переносном значении, когда с иронией говорили «об очень высоком человеке» [Ушаков, т. 1, ст. 619].
Слово гренадер известно многим славянским и европейским языкам: Сравним: «украинское гренадер, гренадерський, -а, -е; белорусское грэнадзёр, грэнадзёрскi, болгарское гренадир, гренадирски, сербо-хорватское гренадир, гренадирски, чешское grenadier, grenadysky, польское grenadier, grenadierski. В русском языке наименование этого рода войск известно с начала XVIII в. Первоначально это слово имело несколько иное значение: гренадерами назывались гранатометчики – пехотинцы, вооруженные гранатами для метания. Поэтому старшая форма этого слова в русском (и во многих других языках) была гранодер : гранодир. Ср. чеш. устар. Granadyr, польск. устар. granodier. Форма гренодер : гранодир в русском языке держалась до конца XVIII в, окончательно уступив место новой форме (гренадер) лишь в начале XIX в., возможно в связи с новым значением, которое получило это слово: «солдат отборных полков». В русский язык это слово могло попасть из итальянского granatiere – «гренадер» при grenade – «граната» через западнославянские языки или из немецкого (как, по-видимому, и граната) с поправкой (гре- > гра-) на русской почве (поскольку гренадеры имели дело с гранатой; как известно, горящая граната была эмблемой русских гренадерских полков)». Некоторые ученые считают, что русское гренадер было заимствовано из французского языка. В самом французском языке (откуда оно заимствовано в новой форме) с этим значением grenadier употреблялось с 1803 г., хотя вообще это слово известно с 60-х гг. XVII в. [Черных, т. 1, с. 215].
В словаре русского языка XVIII века слово гренадер приводится в следующих формах: «гранадер 1730-е гг. (гре- 1707, -но- 1710) и гранадир 1698 г. (гре- 1698, -но- 1705). Форма гренадер отмечается лишь в источниках XIX века».
Все указанные формы употреблялись для обозначения «солдата, назначавшегося для бросания гранат». 
Форма гранадер (1764 г.) обозначало также гранатовое дерево: «Изо всех полков пехотных и драгунских гранодиры взяты,.. которым велено непрестанно на бастионы метать, из устроенных к тому новой модыручных мартиров».
Кроме того, существовали формы «гранадил (1710) и гранадиль (1713), заимствованные из немецкого языка. Grenadielle «древесина гранатового дерева»: «Требует же гранадираваго, ореховаго, ильмоваго, пальмгоутоваго дерева»; «Вели тому офицеру поискать тамо дерева гранадил и купить хотя фунтов сто» [СРЯ XI – XVII в, вып. 5, с. 219]. 
В романе А. Н. Толстого «Петр Первый» слово гренадер встречается 27 раз,  в значении: «солдат пехотных или кавалерийских войск» Например, описывая битву под Нарвой, автор пишет: «Под прикрытием порохового дыма гренадеры полка Ивана Жидка побежали со связками хвороста гатить болото… Шесть дней длилась огненная потеха. Гренадеры Ивана Жидка по колена, по пояс в болоте гатили трясину, прикрываясь от неприятельских бомб и пуль переносными фашинами – в виде корзин с землей» [Толстой, т. 7, с. 732].

ДРАГУН

«Передовые драгуны выскочили из горячей тени сосен на широкий луг перед стены Нарвы, поднимавшиеся по ту сторону рва, полного воды» [Толстой, т. 7, с. 668].
В современном русском языке данное слово не употребляется. Оно является устаревшим и непонятным большинству носителей русского языка,     в толковых словарях русского языка приводится с пометой «дореволюционное» и имеет значение «солдат или офицер некоторых кавалерийских частей (первоначально предназначенных для конных и пеших военных действий) в царской и некоторых иностранных армиях» [МАС, т. 1, с. 442]; [Ушаков, т. 1, ст. 794].
Как свидетельствует словарь В. И. Даля, в XIX веке слово драгун не было устаревшим, так как приводится без каких-либо помет. Оно употреблялось в нескольких значениях, а именно: 1) «конникъ по оружiю и прiметамъ способный также для пешаго боя»; 2) «сибирская игра со жгутомъ, жгуты»; 3) «растение чернобыльникъ, эстрагонъ, Artemisia dracunculus», например: «Это нашего полка драгунъ. Драгунъ бrьжитъ, земля дрожитъ, а оглянешься, въ грязи лежитъ! Драгунье, драгуны, конное войско. Драгуновъ, ему принадлежащiй. Драгунскiй, имъ свойственный, къ нимъ принадлежащiй, относящiйся» [Даль, т. 1, с. 489].
Слово «драгун, заимствовано из французского языка в первой половине XVII веке: французское dragon связано с латинским draco «дракон», заимствованным в свою очередь из греческого языка. Изображение дракона было на французском знамени, отсюда и название рода войск. По другой версии, так первоначально называли огнестрельное оружие, сравнивая его с драконом, извергающим пламя, а затем всадника, вооруженного таким же оружием». Слово драгун заимствовано во все славянские языки: украинское драгун, драгуньский, белорусское драгун, драгунскi, болгарское драгун, драгунски,  сербохорватское драгун; чешское dragoun, dragounsky, польское dragon, dragonski» [Черных, т. 1, с. 265-266]; [Рут, с. 139].
Когда-то «драгуны были конниками, предназначенными и для пеших боевых действий. Они выделялись касками с плюмажем из конского волоса. Такой головной убор служил не столько для украшения, сколько защитой от сабельных ударов.
Хотя драгуны относились к кавалерии, чины у них, в отличие от гусаров и уланов, до 1882 года такие же, как в пехоте» [Федосюк, с. 123].
В романе А. Н. Толстого «Петр Первый» слово драгун встречается 47 раз,  в значении «солдат или офицер некоторых кавалерийских частей»: «С холма шагом спустился Гордон с шестью драгунами, подъехал к реке, вороной конь его понюхал воду и скачками через брод вынес на эту сторону»… «С высока быстро приближалось пыльное облако. Вначале можно было разглядеть только скачущих на низкорослых лошадях драгун. На некотором расстоянии от них ехали царь Петр и Меншиков» [Толстой, т. 7, с. 317, 743].

КИРАСИР

«Началась свалка, поднялся крик. Кирасиры увидели драгун, мчавшихся на них с тыла, увидели лезущих через частокол страшных гренадеров и повернули коней обратно, - лишь несколько человек осталось на лугу, да ещё долго скакали испуганные лошади без всадников и бегали за ними русские солдаты» [Толстой, т. 7, с. 676].
В современном русском языке данное слово вышло из активного употребления, является устаревшим и мало кому понятно без обращения к словарю.
В толковом словаре русского языка слово кирасир имеет два значения: 1) «всадник тяжелой кавалерии, защищенный металлическими латами (кирасой)»; 2) «солдат или офицер некоторых кавалерийских полков в европейских армиях, в русской до 1917 года» [МАС, т. 2, с. 50].
В толковом словаре русского языка под редакцией Д. Н. Ушакова слово кирасир приводится во втором значении: «солдат или офицер гвардейского (кирасирского) полка, форменной одеждой которого была кираса» с пометой «дореволюционное» [Ушаков, т. 2, ст. 1358].
То же значение указывается и в словаре В. И. Даля: «кирасиръ – конник в кирасахъ, латникъ, воинъ тяжелой конницы. Кирасировъ, ему принадлежащiй; кирасирскiй, къ нимъ относящiйся, имъ свойственный; изъ кирасировъ состоящiй» [Даль, т. 2, с. 109].
По происхождению слово кирасир является заимствованным через посредничество польского kirasjer. Возможно, что  заимствование было через немецкий Kurassier из французского cuirassier, что более вероятно, судя по ударению» [Фасмер, т. 2, с. 237].
Хотя, «кирасиры, как и драгуны, относились к тяжелой кавалерии, служили главной ударной силой в атаке. Они были одеты в кирасы – металлические панцири, защищавшие от холодного и огнестрельного оружия. От ударов саблей их страховала металлическая каска с плюмажем. Обуты кирасиры были в высокие сапоги – ботфорты. Верхней одеждой служил белый колет.
В кирасиры брали рослых людей, кони под которыми были сильные, тяжелые. 
К 1813 году кирасирский полк принадлежал к гвардии. В гвардию входили и два других полка тяжелой кавалерии – кавалергардский и конный. Кстати, в переводе кавалергардия – то же, что конная гвардия. И кавалергарды, и конногвардейцы носили черные кирасы и высокие каски» [Федосюк, с. 124].
В романе А.Н.Толстого «Петр Первый» слово кирасир встречается 26 раз и всегда в указанном выше значении «всадник тяжелой кавалерии»: «Отсвечивающие панцирями эскадроны кирасир начали сдерживать коней, разворачиваться в полудугу и остановились в нерешительности» [Толстой, т. 7, с. 680]. 

КОМАНДОР

«С темной громады «Апостола Петра» (где в звании командора состоял царь) ведьминым хвостом, шипя и пугая перепелов, взвивалась в звездном небе ракета. В кают-компании собирались ужинать. С ближайших кораблей приплывали в эти и без того пьяные ночи адмиралы, капитаны, ближние бояре» [Толстой, т. 7, с. 383]. 

В толковом словаре современного русского языка данное слово отмечается в двух значениях. В первом значении оно употреблялось для обозначения «высших званий в средневековых духовно-рыцарских орденах, а также лица, имевшего это звание», приводится с пометой «историческое». Второе значение слова командор связано со спортом и обозначает «звание председателя яхтклуба, а также лицо, имеющее это звание (в некоторых странах Западной Европы и в США, а также в СССР до 1926 г.). // Руководитель конных, лыжных, автомобильных и т.п. пробегов и экскурсий. Командор автомобильного пробега» [МАС, т.2, с.81].
В толковом словаре русского языка под редакцией Д. Н. Ушакова, оно приводится в четырех значениях, а именно: «1. Высшее звание в рыцарских союзах, орденах (истор.). 2. Лицо, стоящее во главе яхтклуба или другой спортивной организации (спрт.). 3. Начальник отряда авиационного или аэросанного (авмац.). 4. Встарину – чин во флоте, предшествующий адмиральскому (мор.)»  [Ушаков, т. 1, ст. 1417].
В XIX веке это слово в значении «военный чин», скорее всего, устаревало, на что указывают определенные значения в словаре В. И. Даля, в котором сказано, что «командоръ или капитанъ-командоръ, бывшiй бригадирскiй чинъ во флоте», во втором значении «начальникъ некоторыхъ иноземныхъ орденовъ, ковалеровъ. Командоровъ, ему принадлежащiй; командорскiй, к нему относящiйся. Командорскiй крестъ или орденъ, иностр. высшей степени. Командорство сравним: званье, достоинство, или доходы командора. Кодандоръ старшiй изъ прислуги у пушки, въ морской артиллерии» [Даль, т. 2, с. 146].
Существительное «командор «военно-морской  офицерский чин» в русском языке употребляется начиная с Петра-I;  оно заимствовано из итальянского языка, где сommodorо «команда» < comando «командовать». Возможно также, что данное слово заимствовано из французского kommandeur «командовать» [Фасмер, т. 2, с. 300-301].
В любом случае источником для всех приведенных слов (так же, как и для русского команда <  нем. Kommande, командировать < нем. kommandieren, командир) является латинский глагол commandare «рекомендовать, препоручать», образованный от mandare «передавать, вручать» (ср. рус. мандат). Латинское mandave – сложное слово, образованное от сущ. manus, us «рука» и глагола dare «давать» [Черных, т. 1, с. 416].                                                                     

Русское командор заимствовано в Петровскую эпоху, в славянских языках отмечается с 1847 года. Для обозначения «офицерского чина встречается с 1698 года» [СРЯ XI – XVII вв, вып. 10, с. 115].
В романе А. Н. Толстого «Петр Первый» в указанном выше значении «чин в морском флоте» слово командор встречается 8 раз. Например: «Корабли эти недавно были взяты у шведов, - виктория случилась нежданная и весьма славная: русским досталось двенадцать бригантин и фрегатов – вся разбойничья эскадра командора Лешерта, который два года не пропускал в Чудское озеро ни малого суденышка, грабил прибрежные села и мызы и угрожал с тылу Шереметеву, осаждавшему Юрьев. Командор был отважный моряк. Все же русские обманули его» [Толстой, т. 7, с. 726].

МУШКЕТЕР

«Напротив Охотного ряда, на голицынском дворе, было чисто и чинно. Жарко блестели, от крыши до земли, обитые медью стены дома. У входа на персидских ковриках стояли два рослые мушкетера – швейцарцы, в железных шлемах и панцырях из воловьей кожи. Другие два охраняли сквозные золоченые ворота» [Толстой, т. 7, с. 68].       

В толковом словаре русского языка существительное мушкетер приводится в следующих значениях: 1) «пехотный солдат, вооруженный мушкетом – встарину»; 2) «дворянин, служивший в части французской гвардейской кавалерии, составлявший свиту короля» [Ушаков, т. 2, с. 286].
Как указывает словарь В. И. Даля, в XIX веке это слово уже было устаревшим и относилось к старинной лексике, так как имеет помету «старинное», в частности: «Мушкетеръ (старинное) солдатъ с мушкетомъ, ружейникъ (другiе вооружались только холодным оружiемъ); позже, названiе это оставалось еще при солдатахъ мушкетерскихъ ротъ; ныне, рядовой полицейской команды» [Даль, т. 2, с. 360].
Русское мушкетер (мушкетир, собирательное мушкетерия) могло возникнуть из французского mousquetier или из немецкого Musketierer, солдата, вооруженного мушкетом; основной вид линейной пехоты в XVIII веке.  Musquatierer собирательная форма из французского mousqueterie «стрельба из ружей» [Фасмер, т. 3, с. 20-21]; [Лехин, Петров, с. 466].
В современном русском языке данное слово вышло из активного употребления, но сохранилось в пассивной лексике. В настоящее время оно понятно большинству носителей русского языка и, как правило, «это слово мы связываем обычно с героями романа Дюма, однако мушкетерами в XVIII – начале XIX века (до 1811 года) называлась основная часть русских пехотинцев. Правда, вооружены они были не мушкетами, а кремниевыми ружьями и тесаками – коротким холодным оружием с острым клинком. За плечами на ремнях был укреплен ранец. Это было обычной амуницией пехотинца» [Федосюк, с. 125].
В романе «Петр Первый» А. Н. Толстого слово мушкетер встречается 9 раз в значении «пехотного солдата, вооруженного мушкетом». Например, когда Алексашка, убегая от отца, впервые «очутился на Кукуе, в Немецкой слободе», то увидел, что «повсюду ходили мушкетеры – в Кремле суровые и молчаливые, здесь – в расстегнутых кафтанах, без оружия, под руку друг с другом, распевали песни, хохотали – без злобы, мирно. Все было мирное здесь, приветливое: будто и не на земле, - глаза впору протереть…» [Толстой, т. 7, с. 58].

РАТНИК

 «Ратники из северных губерний дивились такой пышной земле» [Толстой, т. 7, с. 125].

В современном русском языке это слово вышло из активного употребления, но сохранилось в пассивной лексике. В настоящее время оно непонятно большинству носителей русского языка.
В толковых словарях русского языка данное слово употребляется с пометой «дореволюционное» и приводится в двух значениях: во-первых, устаревшее и высокое «воин, боец», во-вторых, «солдат, рядовой государственного ополчения в дореволюционной России» [МАС, т. 3, с. 685]; [Ушаков, т. 3, ст. 1297]. 
Как указывает словарь В. И. Даля, ратникъ – это  «солдатъ, военный, ратный человекъ. У арапскихъ князьковъ есть свои ратницы, женская рать, войско // У насъ ратниками зовутся ополченцы, люди земского войска, выставляемого временно, въ военное время» [Даль, т. 4, с. 86].
Таким образом, ратником назывался «воин, ратный (военный) человек на Руси в XII-XIV веках. В отличие от воинов княжеской дружины, ратники из числа сельского населения (смердов) и горожан собирались в количестве определявшимся князем, только по мере необходимости. В России (до 1917 года) – солдат государственного ополчения. Делились на ратников первого и ратников второго разрядов; считались военнослужащими запаса третьей очереди» [ВЭС, с. 1300].
Существительное ратник – собственно русское суффиксальное образование от существительного рать «войско»; «битва», «война» (прилагательное ратный), известного многим славянским языкам: украинское (устаревшее, поэтическое) рать, ратний, ратник; белорусское (поэтическое) раць, ратны, ратнiк; болгарское (устаревшее) рат  «войско», «война», ратен, ратник; сербохорватское рат  «война», ратни,  «военный», «боевой», ратник «воин». В других славянских языках это слово отсутствует» [Черных, т. 2, с. 100].
В древнерусском языке слово рать употреблялось  в разных значениях. Так оно обозначало: «Войско» – И посла Владимиръ кликъ по рати, и где бы обрел с < таковъ. Повесть временных лет 6501 г. (по Переясл. сп.). «Врагъ, непрiятель, непрiятельское войско» – В земли вашеи рать ходить. Новг. I л. 6713 г. «Война» – Створиша рать велику с Валакомъ црьмь. Быт. XIV в. 2 по сп. XIV в. «Нападение» – Вемы бывшую рать безбожныхъ Персъ. Жит. Еутх. 61. Мин. чет. апр. 137. «Битва, бой» – Видевше рать и въз(в)ратется. Исх. XIII. по сп. XIV в. «Драка (?) » – Или билъ си робу ли жену, да изверже дети, или  на рати w матери дет < поверглъ. Новг. чинов. XIV в. Чин. испов. «Несогласiе, усобица» – Миръмь дрьжимы, рати\ же раздроушамы. Гр. Наз. XI в. 246. «Борьба» – Рать въ насъ есть многа и противится плотъ двух и духъ плоти. Никиф. м. Посл. Влад. Мон. «Вражда» – Мнози оубо въ домъхъ рати имоуть, да овъ отъ жены рать имать, овъ же отъ чадъ поло – емъ есть. Изб. 1073 г. л. 69. «Беда (?)» – Рать w сатанины  сети. Жит. Онуфр. Мин. чет. iюн. 163.». Отсюда слово ратник также имеет несколько значений, в частности «Ратьникъ – воинъ: – Инiи же молвяаху, яко прости люди суть, пуще и Половецъ; Юрьи же Домамеричь молвчше: ратници суть и добра вои. Сузд. л. 6732 г. (по Ак. сп.). «Неприятель, враг» – Не ратници имъ wдолhшя, нъ свои и грhси. Iез. XXIV. 2. толк. (Упыр. 214).
«Враг» (о дiаволе) – Противимъс < присно ратъников. Панд. Ант. XI в. л. 67. «Противникъ, противоборецъ» – Леwнъ зловерьныи, Бжии и мира ратьникъ. Жит. Фед. Студ. 102.» [Срезневский, т. 3, ст. 105-108].
Таким образом, слово ратник образовано от старославянского слова   paть, которое в восходит к праславянскому *ratь < и.-е. *or-t-is. 
В романе «Петр Первый» А.Н.Толстого слово рать употребляется два раза, а производные от него слова, такие как – ратник, ратники, ратников, ратных и пр. встречаются ещё 16 раз в значении «солдат государственного ополчения». Например: «В июле прошел слух, что войско возвращается из Крыма. Стали ждать ратников, отцов и сыновей. По вечерам бабы выходили на пригорок – глядеть на дорогу. От бродячего божьего человека узнали, что в соседних деревнях действительно вернулись. Начали бабы плакать: «Наших-то побили…» Наконец появился на деревне ратник Цыган, весь зарос железной бородой, глаз выбит, рубаха, портки сгнили на теле» [Толстой, т. 7, с. 130].

РЕЙТАР

«Незаметно, за грохотом пушечной стрельбы, из ворот крепостной башни (отсюда невидимой за выступом бастиона Глория) вышел отряд егерей и перебежал за плетнями огородов. Вслед за ними на тяжелых рыжих лошадях вылетело полсотни рейтар в железных кирасах, низко надвинутых касках. Подняв шпаги, они скакали, растянувшись по вересковому полю, в обход слева.
Меньшиков и драгуны, огибая стоящего около барабана Петра, поскакали наперерез рейтарам, уже начавшим осаживать и поворачивать…
Петр запрыгал на одной ноге, садясь в седло, - глядел, как сближались драгуны и рейтары. Наши скакали плотной кучей, впереди подпрыгивали перья на сверкающем шлеме Алексашки; шведы далеко растянулись по полю, и сейчас фланговые, круто повернув, шпорили и били шпагами коней. Но сбиться не успели. Петр рейтар видел, - вороной жеребец Алексашки ударил грудью рыжую лошадь, завалился, хватаясь за гриву… Красные перья заметались среди железных касок. Но уже налетели всею лавой драгуны и, не задерживаясь, продолжали скакать (будто шутя – размахивали шпагами). За ними на поле оставались лежащие люди: один мотал опущенной головой, силился приподняться, другой вздрагивал задранными коленями. Несколько порожних лошадей испуганно скакало по полю» [Толстой, т. 7, с. 535-536].

В современном русском языке слово рейтар вышло из активного употребления, является устаревшим. В настоящее время оно, как правило, непонятно носителям языка и чаще всего используется в произведениях классической литературы на исторические темы для воссоздания исторической действительности.
В толковом словаре современного русского языка слово рейтар приводится с пометой «историческое» и обозначает «солдата наемной кавалерии в Европе в 16-17 вв.» [МАС, т. 3, с. 689];[Кузнецов, с. 761];[Ушаков, т. 3, ст. 1327]. 
С пометой «старинное» данное слово приводится и в словаре В. И. Даля. В указанном словаре слово «рейтаръ» определяется как заимствованное из «немецкого языка», обозначавшего в «старину конного воина, всадника» [Даль, т. 4, с. 90].
Это говорит о том, что уже в XIX веке слово рейтар являлось устаревшим и не употреблялось в активной лексике.
По происхождению слово рейтар (которое отмечается и в форме рейтер) является заимствованным из немецкого языка, где Reiter «всадник». Украинское – рейтар и польское – rajtar. В памятниках письменности отмечается с 1615 года» [Фасмер М., т.3, с.464].
А. Н. Толстой в романе «Петр Первый» слово рейтар употребляет 7 раз в значении «солдат кавалерии». Так, при описании битвы под Нарвой, создавая на страницах романа историческую обстановку боя, автор пишет: «Незаметно, за грохотом пушечной стрельбы, из ворот крепостной башни (отсюда невидимой за выступом бастиона Глория) вышел отряд егерей и перебежал за плетнями огородов. Вслед за ними на тяжелых рыжих лошадях вылетело полсотни рейтар в железных кирасах, низко надвинутых касках. Подняв шпаги, они скакали, растянувшись по вересковому полю, в обход слева… Меншиков и драгуны, огибая стоящего около барабана Петра, поскакали наперерез рейтарам, уже начавшим осаживать и поворачивать… Петр запрыгал на одной ноге, садясь в седло, - глядел, как сближались драгуны и рейтары. Наши скакали плотной кучей, впереди подпрыгивали перья не сверкающем шлеме Алексашки; шведы далеко растянулись по полю, и сейчас фланговые, круто повернув, шпорили и били шпагами коней. Но сбиться не успели. Петр видел, - вороной жеребец Алексашки ударил грудью рыжую лошадь, рейтар завалился, хватаясь за гриву… Красные перья заметались среди железных касок. Но уже налетели лавой драгуны, и, не задерживаясь, продолжали скакать (будто шутя – размахивали шпагами)» [Толстой, т. 7, с. 536]. 

СОТНИК

«Полковника Бухвостова да сотника Боборыкина, кои строго стали говорить и унимать, стрельцы взвели на колокольню и сбили оттуда наземь, и кричали: «Любо, любо…» [Толстой, т. 7, с. 41].

В современном русском языке данное слово вышло из активного употребления и в настоящее время является устаревшим. Оно перестало быть актуальным и необходимым в процессе повседневного общения в связи с тем, что обозначаемый им воинский чин перестал существовать.
В толковом словаре современного русского языка это слово приводится с пометой «в древней Руси» в следующих значениях: 1) «начальник сотни воинов в древней Руси»; 2) «командир сотни в стрелецких войсках Русского государства XVI-XVII вв.»; 3) «военный чин в казачьих войсках дореволюционной России, соответствовавший чину поручика в регулярных войсках» [МАС, т. 4, с. 211].
В толковом словаре русского языка под редакцией Д. Н. Ушакова у слова сотник отмечаются два значения: 1) «офицерский чин в казачьих войсках, соответствовавший чину поручика в пехоте» (с пометой «дореволюционное»); 2) (с той же пометой) «командир небольшого войскового подразделения, сотни» [Ушаков, т. 4, ст. 407].
Сотником назывался «командир воинского подразделения (сотни) в войске Киевской Руси (IX-XI вв.), Новгорода (X-XIV вв.) и древнерусских княжеств, а также в стрелецком войске (XVI-XVII вв.); начальник административно-территориальной и войсковой единицы на Украине в XVI-XVII вв. Затем обер-офицерский чин в казачьих войсках русской армии, соответствовавший поручику в регулярных войсках» [ВЭС, с. 1420].
В словаре В. И. Даля слово сотник приводится без каких-либо помет и имеет значение «стенный голова, или сотникъ, начальникъ сотни. Сотникъ стрельцовъ. Казачiй сотникъ, армiи поручикъ» [Даль, т. 4, с. 282].
В древнерусском языке отмечается с XI в. Для обозначения военного чина: «И рече Иiс сътьникоу» (Остр. Ев.) [Срезневский, т. 3, ст. 853].
По происхождению древнерусское слово сотник (сътьникъ), как и старославянское СЪТЬNИКЪ, является калькой из греческого языка εκατοντάρχης, в котором можно выделить корень съто, который восходит к праславянскому *sъto < и.-е. *k’mtóm «десяток».
А. Н. Толстой в романе «Петр Первый» слово сотник употребляет 4 раза в значении ««командир сотни в стрелецких войсках» Так, например: «– В стрельцы пойти? Тоже дело не наживочное. Покуда до сотника доберешься, - горб изломают» [Толстой, т. 7, с. 12].

СТРЕЛЕЦ
«Стрельцы подняли крик, торопливо впрягли лошадей, ставили телеги четырехугольником – по-казачьи» [Толстой, т. 7, с. 317].

В современном русском языке данное слово утратило свою актуальность и не употребляется в повседневном общении. Оно является устаревшим и используется в художественных произведениях для создания исторического колорита. 

В толковом словаре русского языка слово стрелец отмечается в двух значениях: 1) «в Московском государстве XVI-XVII вв. военнослужащий особого постоянного войска, пользовавшегося специальными служебными и хозяйственными привилегиями» (историческое); 2) «южное зодиакальное созвездие» (астрологическое) [Ушаков, т. 4, с. 553].
В словаре В. И. Даля слово стрелец также фиксируется в нескольких значениях, а именно: «стрелокъ, стрелецъ, стрелящiй кто стреляетъ; охотникъ ружейный, ловецъ, лесникъ, полевщикъ, промышляющiй ружьемъ зверя и птицу. Такой стрелокъ, что въ овинъ головой не попадетъ, пьянъ //  искусный въ стрельбе. // Стрелокъ, застрельщикъ, солдатъ изъ передового, розыскного строя; // служащiй въ стрелкахъ, въ стрелковомъ войске, которое особенно прiучается къ одиночной, меткой стрельбе, снабжаясь лучьшимъ, нарезнымъ оружiемъ. Лукъ стрелецъ, стрельчатый, погнавшiй цветочную стрелку. // Стрелокъ, растение Thalis. // Стрелецъ, старинное, воинъ съ лукомъ и со стрелами. // Старинное, воинъ стрелецкого войска, стрельцовъ, ружейнаго, уничтоженнага Петромъ. Стрелецкий голова, начальникъ стрелецкаго полка; - приказъ, заведывавшiй стрельцами; - слобода, где они жили» [Даль, т. 4, с. 345].
Как указывает словарь В. И. Даля, слово стрелец в значении «воин стрелецкого войска», отмечен как «старинное», что может свидетельствовать о том, что уже в XIX веке в этом значении слово стрелец являлось устаревшим и не употреблялось в активной лексике.
Как правило, стрельцами являлись «служилые люди в Русском государстве середины XVI начала XVIII века, которые несли пожизненную военную службу в стрелецком войске, оно было первое постоянное войско в Русском государстве указанного периода, вооруженное огнестрельным оружием (отсюда название). Комплектовалось из свободного городского и сельского населения. Вооружение: пищали, бердыши, сабли. Организационно состояло из «приборов» (отрядов), затем «приказов» [«отрядов» численностью 500 (конные) – 1000 (пешие) человек], с 1681 года – полков. «Прибор» и «приказ» возглавлял стрелецкий голова, полк – полковник. Стрелецкий голова – одно из высших званий в стрелецком войске русской армии XVI-XVII вв. Обычно возглавлял «прибор», затем «приказ» стрельцов, располагавшийся, как правило, в одном месте (город, крепость, участок границы). Подчинялся своему воеводе и Стрелецкому приказу – одному из центральных военных учреждений России XVI-XVII вв. Стрелецкий приказ ведал формированием стрелецкого войска и управлением им, сбором налогов на его содержание и вооружение. Создан в ходе военных реформ Ивана IV из стрелецкой избы. Совмещал судебные, административные и финансовые функции. В 1701 году Стрелецкий приказ упразднен Петром I и реорганизован в Приказ земских дел» [ВЭС, с. 1451-1452].
По происхождению данное слово является исконно русским и соотносится с глаголом стрелять, которое известно всем славянским языкам: украинское стрiляти, стрельнути, стрелити, стрелятися, стрельба, стрiлецъ – «стрелок», «стрелец»; белорусское страляцъ, стрэльнуцъ, страляцца, стральба, стралец; болгарское стрелям «стреляю», стелба, стрелец; сербохорватское стрельати (stryeljati), стрелац; словенское streljati, strelec; чешское strileti, streliti «выстрелить», strelba, strelec; словацкое striel`t`, strelit`, strel`ba, strelec; польское strzelać, strzelić – «выстрелить», strzeleć; верхнелужицкое trelec, trelic «выстрелить», trelba, trelc «стрелок»; нижнелужицкое strelas, strelis «выстрелить», strelba, strelc «стрелок». Таким образом, можно восстановить праславянские формы *streljati, streliti с праславянским корнем *strel. [Черных, т. 2, с. 208-209].
В древнерусском языке указанные слова отмечаются с XI века: стреляти, стрелити  «пускать, пустить стрелу, стрелы», но также и о метании огня: «стреляше живымъ огньмь» в Ипатьевской летописи под 6692 г., стрельба (сначала о метании стрел), стрельцъ «стрелок» (из лука). Новое значение «стрелять из огнестрельного значения», «стрельба из него» и т. д. эти слова получили после XIV-XV вв. в связи с появлением огнестрельного оружия. Позже других появилось слово стрелок». [Срезневский, т. 3, ст. 570].
В романе А. Н. Толстого «Петр Первый» слово стрелец в значении «военнослужащий особого постоянного войска» и производные от него прилагательные (стрелецкий, стрелецкая, стрелецкому и т. п.) встречаются очень часто. Автор использует их 283 раза. Например, когда в главе второй первой книги описывается стрелецкий мятеж: «В стрелецкой слободе объявилось шесть человек раскольников – начетчики, высохшие, как кость, непоколебимые мужики. «Одно спасение, - говорили они стрельцам, - одно ваше спасение скинуть патриарха никонианина и весь боярский синклит, ониконианившийся и ополячившийся, и вернуться к богобоязненной вере, к старой жизни… Теперь понятно было, что требовать. Стрельцы кинулись в Кремль. Начальник стрелецкого приказа, Иван Андреевич Хованский, стал за раскол. Шесть костяных раскольников с Никитой Пустосвятом, три дня не евши ни крошки, не пивши ни капли, принесли в Грановитую палату аналои, деревянные кресты и старые книги и перед глазами Софьи лаяли и срамили патриарха и духовенство. Стрельцы у Красного крыльца кричали» « Хотим старой веры, хотим старины». А иные говорили и тверже: «Пора государыне царевне в монастырь, полно царством-то мутить». Оставалось одно средство, и Софья гневно пригрозила:
 – Хотите променять нас на шестерых чернецов – мужиков – невежд? – В таком разе, нам, царям, жить здесь нельзя, уйдем в другие города, возвестим всему народу о нашем разорении, о вашей измене… Стрельцы поняли, чем пригрозила Софья, - испугались: «Как бы она, ребята, не двинула дворянское ополчение на Москву?..» - Попятились! Стали договариваться… Дико закричал Хованский, когда Михайла Тыртов схватил его за волосы, таща в пыль на дорогу. Здесь же у околицы отрубили Хованскому голову.
Остались без головы стрельцы. Узнав о казни, в ужасе кинулись в Кремль… и послали в Троицу челобитчиков. Принесли повинную. Тем и кончилась их воля… Начальником Стрелецкого приказа назначили Шакловитого, скорого на расправу. Многие полки разослали по городам. Народ стал тише воды, ниже травы. И опять над Москвой, над всей землей повисла безысходная тишина. Потянулись годы» [Толстой, т. 7, с. 51-54].       

ТЫСЯЦКИЙ

«Когда спадал зной, Василий Васильевич, надев шлем и епанчу, выходил из шатра. Завидев его, полковники, тысяцкие, есаулы садились на коней. Играли трубы, протяжно пели рожки. Войско двигалось по ночам до полуденного солнца» [Толстой, т. 7, с. 87].

В современном русском языке данное слово вышло из активного употребления, мало кому понятно без обращения к словарям.
В толковых словарях русского языка данное слово фиксируется с пометой «историческое» в следующих значениях: 1) «начальник военного ополчения в древней Руси»; 2) «выборный от крестьян деревенский старшина (до реформы 1861 г.)»; 3) «главный распорядитель в старинном русском свадебном обряде» [МАС, т. 4, с. 433];[Ушаков, т. 4, ст. 839].
Из сказанного видно, что во всех трех значениях, слово тысяцкий является устаревшим. Уже в XIX веке данное слово не употреблялось в речи, об этом свидетельствует словарь В. И. Даля, в котором слово тысяцкий также приводится с пометой «старинное». В частности, В. И. Даль указывает, что   «Тысяцкiй, родъ выборнаго, головы, старшины изъ крестьянъ, бывшаго кой-где,  до последняго преобразованья. Для надзора за благочинiемъ въ селенiяхъ, посадахъ и местечкахъ, опредъляются десятскiе, сотскiе, пятисотскiе и тысяцкiе. После свадьбы всякiй тысяцкiй. // Кстр. Почетное званiе всякаго посадскаго, городскаго жителя, купца, какъ казака чтятъ атаманомъ, солдата кавалеромъ и пр. // Стар. начальникъ полицiи и расправы в Нвг. и Пск. // Стар. военоначальникъ, первый, главный воевода. Крмз. // Старшiй свадебный чинъ (тысяцкiй, большiй и меньшiй бояринъ, дружка, подружье и дворецкiе; бояре, все  гости, поезжане); обычно это крестный, онъ же и посаженый отецъ жениха; онъ распорядитель поезда и обрядовъ, благославляетъ и увозитъ жениха, меняет кольца четы, платитъ за свадьбу и привозитъ домой молодыхъ» [Даль, т. 4, с. 448].
Происхождение слова тысяцкий большинство ученых связывают со словом тысяча, которое известно всем славянским языкам: украинское тисяча, тисячний, белорусское тысяча, тысячны, белорусское (устар., книжн. и диал.) тисеща (из русского тисяща) сербохорватское тűcyħa, тűcyħнū, словенское tisoč, прил. tisoči, чешское tisíc, прил. tisící, словацкое tisíc, прил. tisíci, польское tysiąc, tysiączny, верхнелужицкое tysac, tysacty,tysači, нижнелужицкое tysac, tysacny, др.-рус. (с XI в.) тысяча (напр., в Пов. Вр. л.), позже тысячьский – «начальник тысячи». Ст.-сл. тысяшта, тысяштънын (отсюда в книжном древнерусском языке тысяща, тысуща, тысящьный). Учитывая приведенные формы, можно выделить праславянскую основу  *tysętjā (< *tūsentiā): *tysQtjā (< *tūsontiā). В индоевропейском это было сложное слово, состоявшее из двух основ: *tūs-k’mt – (ср. и.е. *k’mt – от > правлав. *sъto > рус. сто). Первая часть сложения восходит к и. е. корню *teu – (:*teu -:*tu-) «пухнуть», «расширяться» (ср. др.-рус. и ст.-сл. тыти, 1 ед. тыю (ст.-сл.) «тучнеть») с формантом -s- .Таким образом, все сложение в целом первоначально значило «большая (тучная) сотня» или нечто подобное. Это образование известно только в балто-славянских и германских языках. Ср. литовское tūkstantis «тысяча», латышское tūkstotis : tūkstuots; древнепрусское tūsimtons (вин. мн.); готское pusundi,  древнеисландское pushund (современное исландское pusund), древневерхненемецкое thūsand (современное немецкое Táusend)» [Черных, т. 2, с. 275-276]. 

В романе А. Н. Толстого «Петр Первый слово тысяцкий встречается дважды в значении «начальник военного ополчения». Так, в третьей главе первой книги романа, описывая военный поход князя Голицына на Крым, автор пишет: «Воеводы, полковники, тысяцкие собирались в обед близ полотняного шатра Голицына, с тревогой глядели на повисшее знамя. Но никто не решался пойти и сказать: «Уходить надо назад, покуда не поздно. Чем дальше – тем страшнее, за Перекопом – мертвые пески» [Толстой, т. 7, с. 88].   
ХОРУНЖИЙ

«Подскакивали офицеры, – Петр Алексеевич кивком подбородка указывал на Огильви, – и рапортовали фельдмаршалу о ходе сражения… Занято столько-то улиц и площадей… Наши ломят стеной, враг повсюду в беспорядке отступает… Наконец, из разбитых ворот Глориа выскочили и понеслись во весь лошадиный прыск три офицера… Огильви поднял палец и сказал:
– О! Хорошие вести, я догадываюсь…
Доскакавший первым казачий хорунжий сходу слетел с седла и, задрав черную бороду к царю Петру, гаркнул:
– Комендант Нарвы генерал Горн отдал шпагу…» [Толстой, т. 7, с. 757].

В современном русском языке слово хорунжий вышло из активного употребления и в настоящее время является устаревшим. 
В толковых словарях русского языка слово хорунжий употребляется в двух значениях: 1) «знаменосец в войске» (приводится с пометой «историческое»); 2) «первый офицерский чин в казачьих войсках в дореволюционной России, соответствовавший подпоручику и корнету» [МАС, т. 4, с. 621]; [Ушаков, т. 4, ст. 1180].
В словаре В. И. Даля слово хорунжий отмечается в первом значении, причем с пометой «старинное», из чего можно сделать вывод, что уже в XIX веке оно устаревало: «кто носитъ военную хоругвь, знаменщикъ // Ныне: прапорщикъ, корнетъ казачьих войскъ» [Даль, т. 4, с. 562].
Известно, что с XI века хорунжим назывался «знаменщик в воинских частях армий ряда славянских государств; позже с (XIV в.) – командир воинского подразделения – хоругви в средневековой Польше и Литве. С XVIII в. хорунжий – это войсковая должность в Запорожской Сечи и других казачьих войсках России. Чин хорунжия в казачьих войсках соответствовал чину подпоручика и корнета в регулярной армии» [ВЭС, с. 1569].

Русское хорунжий заимствовано через украинское хорунжий «казацкий военный чин» из польского языка польское chorąży, образованное от chorągiew «знамя». Старинное русское слово хоронгви, восходящее к тому же источнику, (польское chorągiew) обозначало во множественном числе «эскадроны». 
Само существительное хоругвь является общеславянским заимствованием из монгольского языка (монгольское orungo «знамя») через тюркское посредство. Однако основа на ū (хоругвь < *chorQgy, chorQgve), которой оформлялись, в основном, германские заимствования (цьркы и др.), дает ряду исследователей возможность предполагать заимствование из готского hrugga «палка, древко» (знамени). [Фасмер, т. 4, с. 269].
Таким образом, можно сделать вывод о том, что по происхождению, слово хорунжий является польским, а в русском языке является заимствованным через украинский язык.
В романе А. Н. Толстого данное слово встречается всего лишь один раз в значении «знаменосец в войске» в самом конце книги, контекст из которой приведен в начале статьи.

ШТЫК-ЮНКЕР

«Огромное пламя подкинуло вверх крыши замка, взрыв потряс озеро, падающими камнями начало бить людей. Крепость и склады охватило пожаром. Выяснилось, - прапорщик Вульф и штык-юнкер Готшлих в бессильной ярости сбежали в пороховой погреб и подожгли фитиль. Вульф не успел уйти от взрыва. Штык-юнкер, обожженный и окровавленный, появился в проломе стены, свалился к воде, - его подобрали в челн» [Толстой, т. 7, с. 576].

В современном русском языке данное слово для обозначения офицерского чина не употребляется. В толковом словаре современного русского языка это слово приводится с пометой «историческое». Это свидетельствует о том, что оно относится к устаревшей лексике, вышедшей из активного употребления.
В данном словаре указывается, что словом штык-юнкер обозначался «в XVIII веке офицерский чин в артиллерии, равный прапорщику в пехоте» [Ушаков, т. 4, ст. 1374].
В словаре В. И. Даля читаем: «Штыкъюнкеръ (старинное) чинъ артиллерiи, между сержантомъ и поручикомъ» [Даль, т. 4, с. 647], что свидетельствует о переходе  этого слова в состав устаревшей лексики уже в XIX веке, так как употребляется с пометой «старинное».
По причине того, что данное сложное слово состоит из двух – штык и юнкер, рассмотрим  происхождение каждого из них отдельно.
Существительное штык «холодное колющее оружие, насаживаемое на конец ствола военного ружья, винтовки», прилагательное штыковой кроме русского языка известен еще украинскому и белорусскому: укр. штик, штиковий, блр. штык, штыкавы. В других славянских языках штык называется иначе: в сербохорватском баjòнēт, чешском bodak, bajonet, польском bagnet. В русском языке слово штык известно с начала XVIII в., с Петровского времени. Чаще, однако, тогда употреблялось слово багинет. Вопрос о происхождении слова штык довольно запутан. Часто ссылаются на польск. sztych (но не sztyk!) «удар», «укол», «острие» (например, иголки), также «гравюра», sztychować – стар. «обменивать» (товары), теперь «гравировать», но эти (заимствованные из немецкого) польские слова ни в XVIII в., ни позже не имели никакого отношения к военной терминологии. 
Ближе к истине сопоставление Маценауэра со швед. Stick – «укус» (насекомого), «укол»; ср. stickvapen – «колющее оружие». Косвенно эту точку зрения подтверждает и упоминание о шведских ружьях в письме Петра-I Шереметеву: «И ружье велите им дать шведское, которое в рижском гварнизоне взято» (ПбПВ, XI, 12). Правда, «штык» по-шведски – bajonett. Любопытно, но столь же неясно в первой части и слово штык-юнкер – наименование первого младшего офицерского чина в русской артиллерии, введенного Петром-I в 1712 г. По всей видимости, такого же происхождения, как и штык при ружье» [Черных, т. 2, с. 427].
Вторая часть юнкер в русском языке «(в дореволюционной России) имело значение «воспитанник военно-учебного заведения, окончание которого давало право на получение первого офицерского чина»; (в русской армии и во флоте до середины 60-х гг. XIX в.) «унтер-офицер из дворян»; во-вторых, «крупный землевладелец в феодальной Пруссии». Данное слово следует соотнести с украинским юнкер, юнкерский, белорусским юнкер, юнкерскi, болгарским юнкер, юнкерски, чешским junker, junkersky, польским junkier, junkiersk. В русском языке юнкер в значении «воспитанник военно-учебного заведения» постепенно вошло в употребление после 60-х годов. (Юнкерские училища существовали в России с 1864 г.). Но это слово было известно и до 60-х гг., только с другим значением: «унтер-офицер из дворян». 
Скорее всего, рус. юнкер заимствовано из немецкого или голландского языка: нем. Junker, < ср.-в.-нем. junchёrre – «junger Herr», «барчук», «младший господин» (позже «крупный помещик в Пруссии»)] голл. jonker в том же значении (ср. jonkheer «обращение к дворянину без титула»); отсюда англ. younker, устар.  «юноша» [Черных, т. 2, с. 459-460].
Таким образом, можно предположить, что путем словосложения двух заимствованных слов штык (предположительно из польского) и юнкер (из немецкого), образовалось слово штык-юнкер, которым обозначался низший офицерский чин в артиллерии.
Именно в этом значении («низший офицерский чин в артиллерии») дважды А. Н. Толстой употребляет данное слово в романе «Петр Первый». Для большей наглядности приведем пример из романа. «По сваям разбитого моста население крепости начало кое-как перебираться на берег. Тащили детей на руках, узлы и коробья. Женщины с плачем оборачивались к покинутым жилищам, в ужасе косились на русских, присматривавших добычу. Но едва последние беглецы покинули крепость, кованные ворота с грохотом захлопнулись, из узких бойниц вылетели дымки – первым был убит поручик, приплывший в челне, чтобы поднять на крепости русское знамя. В ответ с берега ударили мортиры. Люди заметались на мосту, роняя в воду узлы и коробья. Огромное пламя подкинуло вверх крыши замка, взрыв потряс озеро, падающими камнями начало бить людей. Крепость и склады охватило пожаром. Выяснилось – прапорщик Вульф и штык-юнкер Готшлих  в бессильной ярости сбежали в пороховой погреб и подожгли фитиль. Вульф не успел уйти от взрыва. Штык-юнкер, обожженный и окровавленный, появился в проломе стены, свалился к воде, - его подобрали в челн» [Толстой, т. 7, с. 576].

ШАУТБЕНАХТ

«Двадцать второго июня в обеденный час шаутбенахт Юлиус Рез, выйдя, багровый и тяжелый, из жаркой, как баня, кают-компании – помочиться с борта, - увидел вращающимся глазом на юго-западе быстро вырастающее серое облако» [Толстой, т. 7, с. 378].

Ни в одном из словарей современного русского языка, которые мы использовали в нашей работе, слово шаутбенахт не приводится, за исключением новой иллюстрированной энциклопедии.

Ссылаясь на данную энциклопедию, можно сказать, что слово шаутбенахт в русском языке является заимствованным из голландского языка, вероятнее всего, в Петровскую эпоху. Это был «первый адмиральский чин в военно-морском флоте Нидерландов». В российском флоте «с конца XVII века до 40-х годов XVIII первый адмиральский чин» также обозначался словом шаутбенахт.
По происхождению данное слово, вероятнее всего, восходит к голландскому выражению schout bijnacht, буквально «смотри ночью» [КРЭ, т. 20, с. 58].
А. Н. Толстой в романе «Петр Первый» употребляет данное слово только два раза.
Для более наглядного толкования этого слова как офицерского чина в морском флоте приведем пример из романа: «Работали весь июль месяц. Шаутбенахт Юлиус Рез делал непрестанные ученья судовым командам, взятым из солдат Преображенского и Семеновского полков. Среди них много было детей дворянских, сроду не видавших моря. Юлиус Рез – по свирепости и отваге истинный моряк – линьками вгонял в матросов злость к навигации. Заставлял стоять на бом-брам-реях, на двенадцати саженях над водой, прыгать с борта головой вниз в полной одежде: «Кто утонет, тот не моряк!» Расставив ноги на капитанском мостике, руки с тростью за спиной, челюсть как у медецинского кобеля, все видел, пират, одним глазом: кто замешкался, развязывая узел, кто крепит конец не так. «Эй, там, на стеньга-стакселе, грязный корофф, как травиш фалл?» Топал башмаком: «Все – на шканцы… Снашала!» [Толстой, т. 7, с. 379-380].    

ГЛАВА II
УСТАРЕВШИЕ СЛОВА – СЛОВА, 
ПЕРЕШЕДШИЕ В ПАССИВНЫЙ СЛОВАРНЫЙ ЗАПАС
БОМБАРДИР

«Чтобы не было огласки да туркам не было бы много чести, - Петра при войске приказано именовать бомбардиром Петром Алексеевым… (Да и позора меньше – буде неудача)» [Толстой, т. 7, с. 256].

В современном русском языке слово бомбардир является устаревшим, однако входит в состав пассивной лексики, как имеющее ограниченное употребление. В настоящее время оно ничего общего с военным чином не имеет, хотя первоначально в русской армии данным  словом обозначался «солдат, обслуживающий бомбардирские орудия (мортиры, гаубицы, единороги)», впоследствии оно стало обозначать «воинское звание в артиллерии». Существовали также звания бомбардир-наводчик, бомбардир-наблюдатель и др. «Впервые установлено Петром I в 1682 году для артиллеристов «потешных» войск» [ВЭС, с. 212].
В толковом словаре русского языка слово бомбардир приводится в трех значениях: во-первых, «солдат-артиллерист в царской армии и флоте», во-вторых, в разговорной речи так обозначается «игрок, который часто забивает голы (в футболе, хоккее и т. п.) или приносит выигрышные очки сильными удачными ударами (в других играх)» и, в-третьих, «жук, выбрасывающий из своего тела едкую жидкость при самозащите» [МАС, т. 1, с. 107]. 
В толковом словаре русского языка под редакцией Д. Н. Ушакова данное слово приводится в двух значениях: 1) «солдатский чин в артиллерии» (с пометой «военное устаревшее»); 2) (зоологическое) «жук, обладающий способностью выбрасывать из своего тела едкую жидкость для самозащиты» [Ушаков, т. 1, ст. 172].
В первом значении («солдатский чин в артиллерии») оно устарело и перешло в разряд устаревших слов, но в других значениях («игрок, часто забивающий голы» и «жук-бомбардир») продолжает употребляться в пассивной лексике, поскольку не является привычным и в повседневном общении используется редко.
В словаре В. И. Даля слово бомбардир приводится без каких-либо помет, в значении «солдат для прислуги у бомбардирнаго орудiя // старшiй канониръ вообще. Бомбардирскiй, относящийся до бомбардировъ; бомбардирный, относящiйся до бомбардировки» [Даль, т. 1, с. 144].
Этимологически существительное бомбардир связано со словами бомба, «метательный разрывной снаряд», бомбовый, бомбить, бомбёжка, бомбардировать, бомбардировка, бомбардировочный.
В русском языке слово бомба известно с Петровской эпохи и, вероятнее всего, было заимствовано через какой-то из западноевропейских языков, скорее всего, из французского. Сравним: французское bombe, bombardier «бомбардир», «бомбардировщик», bombarder «бомбить», «бомбардировать». Из французского языка это слово было заимствовано и в немецкий – Bombe; английское, шведское bomb; голландское  bom (bommen); испанское bomba. Этимологически родственны приведенным выше словам венгерское bomba, турецкое bomba; персидское бомб; финское pommi и т. д. Первоисточником является греческое βóμβος «глухой шум», «глухой звук», «гудение», «грохот», окуда и латинское bombus «шум», «жужжание»; к латинскому же восходит итальянское bomba и французское bombe. Происхождение глагола бомбардировать связано, прежде всего, с голландским bombarderen; шведским bombardera; немецким bombardieren.
Данное слово было также заимствовано и в другие славянские языки: украинское бомба, бомбовий, бомбити, бомбуваня, бомбардир; белорусское бомба, бомбавы, бомбiць, бомбёжка, бамбардзiр; болгарское бомба, бомбен, бомбардир; сербохорватское бомба, бомбардер «бомбардировщик», бомбардировати «бомбить», бомбардированье «бомбёжка», «бомбардировка»; чешское bomba, bombardovati, bombardovani «бомбёжка», «бомбардировка»; польское – bomba, bombardier, bombardowae. [Черных, т. 1, ст. 102-103].
В русском языке слово бомбардир известно с 1682 года. Однако в разное время оно имело разные фонетические формы, что обусловлено его освоением на русской почве: бонбардир, бумбардир, бунбардир, бандбардир, бомбардер, обозначало «артиллериста в армии и флоте». (упоминания о военном чине не встречаются). Например: «Бумбардиры пушкари в прежнемъ ли состоянии или учат внофь»; «Между тем послан в помянутый Брест указ, да бы некоторое число морских бомбардиров в готовности иметь» [СРЯ XVI – XVII вв., вып. 1, с. 289]; [СРЯ XVIII в., вып. 2, с. 107].
Таким образом, слово бомбардир известно почти всем западноевропейским языкам. В русском языке оно является заимствованным, вероятнее всего, из французского. Изначально, как указывает словарь русского языка XVIII века, слово бомбардир не обозначало военного чина, а употреблялось только в значении «артиллериста в армии и флоте».
В романе А. Н. Толстого «Петр Первый» слово бомбардир употребляется в значении «солдатский чин в артиллерии», а также «офицерский чин», так как бомбардиром мог быть простой солдат, обслуживающий орудие, так и офицер, командующий подразделением. На страницах романа оно встречается 44 раза, сюда же можно отнести и трижды встреченное  слово «бомбардир-поручик», в частности, автор пишет: «В это время в сенях, околачивая грязь, застучали сапогами, шпорами, рванули дверь, и вошел в черном плаще, закиданном грязью, в черной шляпе с серебряным галуном бомбардир-поручик Преображенского полку, генерал-губернатор Ингрии, Карелии и Эстляндии, губернатор Шлиссельбурга Александр Данилович Меншиков» [Толстой, т. 7, с. 629-630].

ГУСАР
 «…На посполитое рушение, - походы против бунтующей Украины или против татар, - он выводил свои три полка гусар в стальных с крыльями за плечами» [Толстой, т. 7, с. 686].

В современном русском языке данное слово входит в состав пассивной лексики, то есть перестало быть актуальным процессе общения и является устаревшим.
Впервые гусары появились в 1458 году в Венгрии в виде особых конных отрядов дворянского ополчения, в которые выделялись по одному дворянину со слугами от каждых 20 дворянских дворов. В Польше конца XVI-XVII веков гусары составляли отборную дворянскую конницу. В России подразделения гусар, затем гусарские полки существовали (с перерывами) с 1634 по 1917 гг.» [ВЭС, с. 483].
В толковом словаре современного русского языка слово гусар фиксируется с пометой «дореволюционное» и обозначает «военного из частей легкой кавалерии, отличавшихся особой формой венгерского образца. Запустить в нос гусара (школьное арго, устаревшее) – вложить спящему в нос бумажную трубочку или скрученную бумажку» [Ушаков, т. 1, ст. 640].
В словаре В. И. Даля слово гусар приводится без каких-либо помет  и обозначает, во-первых, «легкоконного воина, в венгерской одежде», во-вторых, так называли «иногда служителя у вельможъ, в такой же одежде; какъ и казаками называютъ служителей, по казачьи одетыхъ. Гусарикъ, гусарчикъ, гусаренокъ или гусарченокъ, гусаришка, гусарища». Третье значение – «пустить кому въ носъ гусара, щекотать соннаго въ носу свернутой бумажкой или травкой. *Оть этого гусара долго чихаться будетъ». Кроме того, словом гусар обозначалась «проволока со щеткою, для прочистки чубуковъ», а также «въ биллiардной игре, случайно сделанный шаръ, упавшiй въ лузу зря» назывался гусаром. Гусары не въ счетъ. Гусаромъ игры не заканчивать» [Даль, т. 1, с. 409].
Слово гусар «заимствовано из польского языка в конце XVI века. В польский язык это слово попало из венгерского через немецкий. Венгерское hussar объясняют по-разному: одна из версий – слово произошло из венгерского числительного husz «двадцать», так как по венгерским законам из двадцати новобранцев один должен был стать обязательно кавалеристом, и ar «подать». Другие исследователи считают такое объяснение народной этимологией и возводят венгерское слово к греческому γωσαριος «разбойник, разведчик» (к этому греческому слову восходит, очевидно, и слово корсар)» [Рут, с. 108].
Слово гусар было заимствовано не только в русский, но и в большинство славянских языков: украинское гусар, гусарьский, белорусское гусар, гусарскi, болгарское хусāр «гусар», хусарски, сербохорватское хÿсāр «гусар», хÿсāрскū, но гÿсāр  «пират», «корсар», гÿсāрскū, «пиратский» (гÿса «морской разбой»); словенское huzar, huzarski, чешское hussar, husarsky, -а, -е; словацкое hussar, husarský, польское huzar, huzarsrski.
В русском языке слово гусар как военный термин известно с XVII века. Но гусары как полки легкой кавалерии регулярной армии с присвоенными им отличиями в одежде появляются лишь в конце XVIII века. Слово гусар по праву считается венгерским словом hussar (произносится хусар). В русский язык попало по-видимому, непосредственно из венгерского, без немецкого посредства, хотя в немецком это венгерское слово засвидетельствовано с XV века. Венгерское hussar, надо полагать, восходит к сербохорватскому гусар «пират», «корсар», а оно, в свою очередь, восходит, при греческом посредстве, к средневековому латинскому cursarius «корсар» (ср. классическое латинское cursor – «бегун», «гонец», «тот, кто держит курс (в море)») [Черных, т. 1, с. 227-228].
Слово гусар понятно большинству носителей языка. Оно хорошо знакомо нам по литературе и искусству, тем не менее, отличительные особенности этого слова мы себе представляем плохо. Гусарская романтика до сих пор привлекает нас в книгах, фильмах, спектаклях. Из стихов, песен, рассказов, посвященных русским гусарам, можно составить толстую книгу. Что же представляли собой давно исчезнувшие гусары?
Это были кавалеристы, служившие в особых частях легкой конницы – кавалерии. Славились они как отчаянные смельчаки, лихие рубаки, верные боевые товарищи и не в последнюю очередь – как несравненные покорители женских сердец. Вооружены гусары были саблями, карабинами и пистолетами. Особо их выделяла нарядная, яркая форма, скроенная по венгерскому образцу. Козьма Прутков недаром шутил: «Если хочешь быть красивым, поступи в гусары». Их украшали расшитые шнурами мундиры – доломаны, на левое плечо была накинута короткая куртка – ментик, ноги облегали узкие рейтузы – чакчиры (чикчиры), около колен слева висела сумка – ташка, голову покрывал кивер – высокая цилиндрическая шапка с султаном. Обуты гусары были в короткое сапожки – ботинки. Шнуры на мундире назывались бранденбуры. [Федосюк, с. 122].
А. Н.Толстой в романе «Петр Первый» слово гусар употребляет только три раза, при описании событий, происходящих на польской земле в период войны. Так, автор пишет: «Король Август, потеряв все пушки и знамена, только отступает, вот уже целый год отступает, петляет, как заяц, по необъятной Польше… Он боится открытой встречи, он принуждает своего противника разменивать прогремевшую славу побед при Нарве, Риге и Клиссове на бесплодную погоню за голодными саксонскими физилерами и пьяными польскими гусарами…» [Толстой, т. 7, с. 650].

ЕСАУЛ

«…донские казаки прислали к Петру есаулов сказать, что две с половиной тысячи казаков готовы лезть на стены, а нужно – и более наберется, лишь бы потом отдали им Азов хоть на сутки – пограбить. Петр, а за ним и генералы обняли есаулов, обещали отдать крепость на три дня» [Толстой, т. 7, с. 269].

В современном русском языке данное слово вышло из активного употребления, но сохранилось в пассивной лексике. В настоящее время оно понятно большинству носителей языка и относится к устаревшим словам, так как утрачено воинское звание есаула, которым обозначалась «должность (с XVI века) и чин (с XVIII века) в казачьих войсках дореволюционной России. Существовали генеральные, войсковые, полковые, сотенные, станичные, походные и артиллерийские есаулы. С 1798 года, есаул – офицерский чин в казачьих частях, соответствовавший ротмистру в кавалерии. Есаул, как правило, командовал казачьей сотней и как офицерский чин, упразднен в 1917 году» [ВЭС, с. 556].

В толковом словаре современного русского языка слово есаул приводится с пометой «дореволюционное». Это свидетельствует о том, что в настоящее время оно является устаревшим; приводится в значении «офицерский чин в казачьих войсках, соответствовавший чинам ротмистра и капитана» [Ушаков, т. 1, ст. 836].
Как указывает словарь В. И. Даля, в XIX веке данное слово не относилось к устаревшей лексике, так как в значении «офицерский чин» приводится без помет. Однако в этом же словаре слово есаул фиксируется в двух значениях: во-первых, «помощникъ, подручникъ военоначальника, адьютатнтъ; у известныхъ возмутителей и разбойниковъ» (старинное), а во-вторых, «ныне чинъ капитана въ казачьихъ войсках. Войсковой есаулъ, въ казачьих войсках соединялъ въ себе обязанности нынешняго войскового дежурства и адьютантовъ» [Даль, т. 1, с. 522].
Слово есаул «заимствовано из татарского языка в XV веке. Татарское ясавул восходит к монгольскому jasaγиlll «начальник» [Рут, с.148].
В «Словаре русского языка XI- XVII вв.» и «Словаре русского языка XVIII века» у слова есаул указываются два значения: 1) «лицо, состоящее при шахе (или царе) для всякого рода поручений»; 2) «помощник атамана, старший офицер (после атамана) в казачьем войске». [ СРЯ XVI – XVII вв., вып. 5, с. 59]; [СРЯ XVIII в., вып. 7, с. 61].
В романе А.Н.Толстого «Петр Первый» слово есаул встречается 5 раз и всегда в значении «офицерский чин в казачьих войсках». Например: «Когда спадал зной, Василий Васильевич, надев шлем и епанчу, выходил из шатра. Завидев его, полковники, тысяцкие, есаулы садились на коней. Играли трубы, протяжно пели рожки. Войско двигалось теперь по ночам до полуденного зноя» [Толстой, т. 7, с. 109].

ПОРУЧИК
«Через сына Алешу удалось ему добраться до поручика Александра Меншикова и поклониться двумястами рублями» [Толстой, т. 7, с. 251].

В современном русском языке данное слово относится к устаревшей лексике, так как в настоящее время не существует военного чина, который обозначался бы этим словом. Однако слово поручик сохранилось в пассивной лексике и большей части носителей языка понятно без обращения к словарю. Вместе с тем не совсем ясно, что это за чин. Разъясняя его значение, Ю. А. Федосюк пишет: «Подпоручик носил на погоне две звездочки. С 1884 года к нему приравнивался корнет в кавалерии и хорунжий в казачьих войсках, до того равные прапорщику. Подпоручики, корнеты и поручики были самыми молодыми среди офицеров, поэтому с ними в русской литературе связаны всякого рода романтические истории. Поручик, в  казачьих войсках – сотник, носил погоны с тремя звездочками» [Федосюк, с.118].
В толковых словарях русского языка слово поручик приводится с пометой «дореволюционное» и фиксируется в значении «офицерский чин в дореволюционной армии рангом выше подпоручика и ниже штабс-капитана, а также лицо в этом чине» [МАС, т. 3, с. 308]; [Ушаков, т. 3, с. 263].
В словаре В. И. Даля слово поручик не имеет каких-либо помет и кроме «военный чин 12-го класса, гвардiи поручик, сотник, генералпоручик (старинное) ныне генерал-лейтенант» имеет ещё два значения: во-первых, «церковная порука, поручитель», а во-вторых, «ходатай, поверенный, заступникъ. Поручикъ, поручитель. И на мнrь, на порутчикrь, игумену взяти полтретья рубля денегъ» [Даль, т. 3, с. 324-325].
Слово поручик заимствовано из польского языка в XVII веке (польское porucznik). В польский язык, оно пришло из чешского (чешское poručnik «выполняющий поручения, заместитель»), которое, в свою очередь, является не совсем точным переводом латинского locum tenens (лейтенант)» [Рут, с. 348].
В романе А. Н. Толстого «Петр Первый» указанное слово встречается 29 раз, сюда же можно отнести и трижды встреченное слово бомбардир-поручик и слово гвардии-поручик, в частности: «Об сем машкерадном бое, где было нами побито и взято в плен треть нарвского гарнизона, услышите вы от самовидца оного, от гвардии-поручика Ягужинского, он скоро у вас будет… Птръ» [Толстой, т. 7, с. 716].

РЕКРУТ

«Войска будут набираться из одних дворян. Даточных рекрутов их холопов и тяглых людей мы устраняем» [Толстой, т. 7, с. 70].

В современном русском языке данное слово является устаревшим, однако понятно большинству носителей языка.
В толковых словарях русского языка слово рекрут приводится без помет. Вместе с тем имеется ссылка «в России с 1705 по 1847 гг.». В указанный исторический период рекрутом называли «в русской и иностранной армиях – лицо, принятое на военную службу по найму или по повинности; солдат-новобранец» [МАС, т. 3, с. 540]; [Ожегов, Шведова, с. 675].
В словаре В. И. Даля данное слово приводится в том же значении, что в толковых словарях современного русского языка, а именно: «рекрутъ – новобранецъ, новикъ военной службы, поступившiй въ солдаты, въ рядовые, по повинности или по найму» [Даль, т. 4, с. 90].
Впервые слово рекрут употребляется с 1701 года. Форма с ударением на начале слова была заимствована через польский rekrut, с ударением на конце, из немецкого Rekrut, где в свою очередь появилось из французского recrue «новобранец», recruiter «набирать войска» [Фасмер, т. 3, с. 650].
В романе А. Н. Толстого «Петр Первый» слово рекрут употребляется для воссоздания реальной действительности и встречается несколько раз.
РОТМИСТР

«Король кликнул дежурного – ротмистра Тарнавского и сказал, что пожалует сто червонцев (которых у него не было) тому, кто первый донесет о возвращении графини Козельской» [Толстой, т. 7, с. 657].

В современном русском языке данное слово относится к устаревшей лексике. Оно не употребляется в речи в связи с тем, что в настоящее время отсутствует военный чин, который обозначался бы словом ротмистр.
В толковых словарях современного русского литературного языка слово ротмистр приводится с пометой «дореволюционное» в значении «офицерский чин в дореволюционной русской кавалерии, соответствовавший чину капитана в пехоте и других войсках, а также лицо в этом чине» [МАС, т. 3, с. 734]; [Ушаков, т. 3, ст. 1890].
В словаре В. И. Даля указанное слово приводится без каких-либо помет в значении «капитанский чин въ легкой коннице» [Даль, т. 4, с. 105].
В русский язык слово ротмистр (древнерусское ротмистръ) заимствовано из немецкого языка (нов.- в.- нем. Rottmeister «капрал», ср. - нж.- нем. rotmester «предводитель, главарь») через посредство польского (польское  rotmistrz) и, возможно, украинского (украинское ротмистр). [Фасмер, т. 3, с. 507].
Анализируя это слово, нельзя не соотнести его с другими названиями военных чинов в русской и некоторых иностранных армиях. Так, Ю. А. Федосюк пишет: «Штабс-капитан, в кавалерии – штаб-ротмистр, в казачьих войсках – подъесаул. Погоны с одним просветом и четырьмя звездочками. Капитан, в кавалерии – ротмистр. Капитан, как правило, командовал ротой или батареей, ротмистр – эскадроном. В казачьих войсках этот чин назывался есаулом» [Федосюк, с. 119].
В романе А. Н. Толстого «Петр Первый слово ротмистр встречается редко, всего лишь три раза, и только в значении, указанном в начале статьи, а именно:  «– Позвольте напомнить, ваше величество, – сказал ротмистр, стоявший у дверей, – пан Собещанский в третий раз присылает шляхтича – сказать, что пан и пани не садятся за стол в ожидании вашего величества» [Толстой, т 7, с. 657].

УРЯДНИК

«Все это могла дать только Европа… Задача мудреная, неотложная, спешная. Петр (и ближайшие) разрешил ее с азиатской хитростью: послать со всей пышностью великое посольство и при нем поехать самому – переодетым, как на машкараде, - под видом урядника Преображенского полка Петра Михайловича» [Толстой, т. 7, с. 280].

В современном русском языке слово урядник вышло из активного употребления, но сохранилось в пассивной лексике, являясь при этом устаревшим, поскольку нет военного чина, который обозначался данным словом. Оно используется в основном в художественных произведениях для воссоздания исторической действительности.
Чаще всего, чин урядника связывают с уездной полицией в России XVIII-XIX вв., однако, урядником называлось и «воинское звание унтер-офицеров в казачьих войсках русской армии. Звание младшего урядника имели командиры отделений, старшего урядника – помощники командиров взводов. В XVII веке в солдатских и драгунских полках русской армии урядниками называли всех унтер-офицеров» [ВЭС, с.1529].
В настоящее время в толковых словарях русского языка слово урядник приводится с пометой «дореволюционное» и обозначает, во-первых, «унтер-офицера в казачьих войсках царской армии», а во-вторых, «нижний чин уездной полиции в дореволюционной России» [МАС, т. 4, с. 514];[Ушаков, т. 4, ст. 983].
Вместе с тем, как свидетельствует словарь В.И.Даля, военный чин урядника существовал в XIX веке, в указанном словаре слово урядник приводится без помет в следующих значениях: «Урядникъ – начальникъ, чиновникъ; распорядитель, распорядчикъ. Урядникъ, то же; рабочiй урядникъ десятникъ; // унтерофицеръ въ казачьихъ войскахъ; также матроскiй унтеръ. // Уставъ. Урядникъ, или новое уложенiе и устроенiе чина сокольничья пути» [Даль, т. 4, с. 510]. 
Происхождение слова урядник большинство ученых связывают со словом ряд, восходящим к праславянскому *rędъ, восходящему к индоевропейскому корню *ar, что привело к возникновению церковнославянского слова урядъ «порядок», а от него урядникъ > урядник [Фасмер, т. 3, с.169].
В романе А. Н. Толстого «Петр Первый» слово урядник встречается 8 раз и всегда в значении «офицерский чин». Например: «Генералы и полковники и все начальные люди, урядники и все солдаты вашей личности отдают поклон…» [Толстой, т. 7, с. 283].

УНТЕР – ОФИЦЕР

«На вал выскочили усатые унтер-офицеры, надвигали треуголки, чтобы не унес ветер» [Толстой, т. 7. с. 549].

В современном русском языке слово унтер-офицер для обозначения военного чина не употребляется в связи с отсутствием такого чина в реальной жизни. В настоящее время это слово входит в состав устаревшей лексики. Употребляется, как правило, в художественных произведениях на исторические темы. Унтер-офицеры составляли младший командный состав Русской Армии. В него входили младшие унтер-офицеры, которые обычно командовали отделением (в артиллерии младшему унтер-офицеру соответствовал вице-фейерверкер), старшие унтер-офицеры (обычно служили помощниками командира взвода или сами командовали взводом. В артиллерии им соответствовал  фейерверкер).
Оба чина в казачьих войсках заменял чин урядника. Высшим унтер-офицерским чином был чин подпрапорщика, а в казачьих войсках – подхорунжия.
В XVIII веке были унтер-офицерские чины сержант и капрал. Ниже сержанта, замененного позднее фельдфебелем или старшим унтер-офицером, был капрал, обычно командовавший капральством (отделением)» [Федосюк, с. 116-117].
В толковом словаре русского языка данное слово приводится с пометой «дореволюционное» и обозначает «звание младшего командного состава из солдат в дореволюционной русской и в некоторых иностранных армиях, а также лицо, носящее это звание» [МАС, т. 4, с. 499].
В толковом словаре под редакцией Д. Н. Ушакова данное слово приводится том же значении, что и в малом академическом словаре, но без помет. Однако делается ссылка «в царской армии», что позволяет нам отнести слово унтер-офицер к устаревшей лексике. [Ушаков, т. 4, ст. 954].
В словаре В. И. Даля слово унтер-офицер обозначает «первый военный чинъ, после звания рядового или ефрейтора» [Даль, т. 4, с. 498].
По происхождению слово унтер-офицер является заимствованием из голландского onderofficier или (что менее вероятно) из немецкого Unteroffizier, в котором также обозначало звание младшего офицера. Иногда для сокращения слова унтер-офицер в народной речи употреблялась форма унтер или ундер из ундер-офицер [Фасмер, т. 4, с. 162].
В романе А. Н. Толстого «Петр Первый» слово унтер-офицер,  встречается 9 раз в значении «чин младшего командного состава». Например: «За дворцовым двором в снежные поля тянулись нововыстроенные солдатские слободы. Толпами годных разводили по избам. В них было тесно набито народу. При каждой – начальником – младший унтер-офицер с тростью. Новоприбывшим он говорил: «Слушать меня, как бога, два раза повторять не стану, спущу шкуру. Я вам и бог, и царь, и отец» [Толстой, т. 7, с. 444]. 
ФЕЛЬДМАРШАЛ
«От фельдмаршала Бориса Петровича Шереметева вести были тоже не слишком бойкие: Юрьев он осадил, окопался, огородился, повел подкоп для пролома стены и начал метать бомбы в город» [Толстой, т. 7, с. 676].

В современном русском языке слово фельдмаршал вышло из активного употребления, но сохранилось в пассивной лексике. 
Словом фельдмаршал обозначался «высший военный чин (звание) в армиях некоторых государств, который в XIV–XVI вв. являлся титулом главного военоначальника в военно-феодальном государстве, образованном Тевтонским орденом, позднее существовал в Пруссии. В XVI веке в германских государствах, а в XVII веке в Австрии и России был введен чин генерал-фельдмаршала. В Великобритании звание фельдмаршал введено в 1736 году и существует до настоящего времени» [ВЭС, с. 1542].
В толковом словаре русского языка слово фельдмаршал приводится с пометой «дореволюционное» в значении «высший военный чин в русской царской армии и некоторых армиях Запада» [Ушаков, т. 4, ст. 1066].
В словаре В. И. Даля слова фельдмаршал и генерал-фельдмаршал обозначают один и тот же военный чин, значение которого совпадает со значением, указанным в толковом словаре современного русского литературного языка: «старшiй военный санъ въ   чине перваго класса; верховный вождь, надвоевода, большой вождь, большой воевода» [Даль, т. 1, с. 348].
Слово фельдмаршал – заимствование «из немецкого языка (нем. Feldmarschal), возможно через польский (польск. feldmarszalek)» [Фасмер, т. 4, с. 189].
В романе «Петр Первый» А.Н.Толстого, слово фельдмаршал встречается 42 раза и всегда в указанном выше значении. Например: «Не будь здесь фельдмаршала Огильви, давно бы Петр Алексеевич поскакал к войскам, - за три четверти часа они сделали то, к чему он готовился четыре года, что томило и заботило его, как незаживаемая язва… Подскакивали офицеры, - Петр Алексеевич кивком подбородка указывал на Огильви, - и рапортовали фельдмаршалу о ходе сражения» [Толстой, т. 7, с. 756]. 

ГЛАВА III
СЛОВА, СОХРАНИВШИЕСЯ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ, 
НО ИМЕЮЩИЕ ИНОЕ ЛЕКСИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ
АТАМАН

«Это был киевский губернатор, командующий вспомогательным войском, Дмитрий Михайлович Голицын, старший брат шлиссельбургского героя Михайлы Михайловича. Другой – высокий, в клюквенном кафтане и в епанче до пят – был наказной казачий атаман Данила Апостол» [Толстой, т. 7, с. 662].

В современном русском языке слово атаман является устаревшим, так как в толковых словарях приводится с пометой «дореволюционное» в двух значениях: 1) «в старину: выборный начальник вольных казачьих дружин», 2) «в дореволюционной России: назначаемый или выборный начальник в казачьих войсках и селениях, выполнявший военные, полицейские и административные функции» [МАС, т. 1, с. 50]; [Ушаков, т. 1, ст. 67].
Тем не менее на протяжении длительного времени слово атаман сохранялось в современном русском языке и, как правило, обозначало предводителя определенной группы лиц. Например, во время игр детских групп говорилось: «атаман ватаги». 

Стоит также отметить, что «в силу традиции казачьего самоуправления в конце 1980-х годов  должность атамана возрождена» в своем прежнем значении,  потому что вернулось казачество как административная структура. [ВЭС, с. 114].
В словаре В. И. Даля отмечается, что сначала словом атаман обозначался «предводитель шайки, вольницы», затем, «выборный старшина, голова казачьей общины». Приводятся примеры употребления данного слова в зависимости от назначения: «Войсковой атаманъ начальствуетъ всемъ войскомъ казачьимъ дома; заурядъ или првящiй должность, наказный атаманъ; при выступлении полковъ, начальникъ походный атаманъ; начальника станицы (казачьего селения) честятъ станичнымъ атаманомъ, некогда куреннымъ; начальникъ (временный) рыболовства на реке Урале, рыболовный атаманъ; на постоянныхъ приморскихъ рыбныхъ ловляхъ артель также избираетъ атамана. На Украине гетманъ означало войскового, а атаманъ куренного начальника; у запорожцев были куренные (сельские) атаманы и одинъ надъ ними кошевой атаманъ, подчиненный гетману; въ малороссии и въ новороссии атаманомъ зовутъ сельского старшину, выборного старосту, также старшего пастуха или чабана и пр. Во всякой воровской, разбойничьей шайке выбирают атамана. Почетно, каждого казака честятъ такъ, какъ солдата кавалерии; внасмехъ зовутъ такъ чезчуръ бойкого, самонадеянного человека» [Даль, т. 1, с. 27-28].
Говоря о происхождении данного слова, следует отметить, что среди ученых единого мнения по этому вопросу нет. Однако большинство согласны с версией, по которой это слово заимствовано из какого-то тюркского языка, хотя в современных тюркских языках это слово, по всей видимости, из русского, а в старых тюркских текстах оно не встречается, причем определить тюркский источник сложно. Например, Н. К. Дмитриев, считавший это слово южнотюркским, чуть ли не крымским по происхождению и отметивший его употребление в языке крымских татар в значении «пастуший батько», объяснял его как ата + манн, где ата – общетюркское «отец», а -ман- будто бы увеличительный суффикс (примерно такой, как русский суффикс -ище в словах человечище, старичище, чудовище и т. п.). Следовательно, атаман – буквально «большой отец», «наибольший». Атаманов нередко так и называли – батько. Другие толкования еще менее убедительны.
Ряд этимологов считают, что данное слово попало в русский язык (через Новгород) из германского источника (ср.-н.-нем. hovetman «главарь», «вожак», ср.-в.-нем. houbetman, современное нем. Hauptman), которые следует соонести с норвежским hovedman «главарь», «вожак»; шведским huvudman «руководитель», «вождь» и др. Первая часть указанных слов (н.-нем. hoved и т. д.) значит (или значила) «голова», «глава», а вторая – «человек», «мужчина». Нижненемецкое или скандинавское по происхождению, оно на древнерусской почве, может быть звучало *офтманъ или близко к этому, а потом, вследствие контаминации с ватага, получило современную форму. [Черных, т. 1, с. 57]; [Рут, с. 34-35].
Слово атаман известно другим восточнославянским языкам. Сравним: украинское отаман, отаманьский, белорусское атаман, атаманскi. В других славянских языках выступает как русизм, в частности болгарское атаман; чешское ataman; польское ataman» [Черных, т. 1, с. 662].
В русском языке слово атаман  в значении «старшина ватаги», «начальник военного отряда» известно с XIII века. В этот исторический период оно сначала употреблялось в форме «ватаманъ > вотатаманъ», а лишь затем приобрело форму «атаманъ». Например, в грамоте Новгородского князя Андрея Александровича  1294 г. о праве его посылать три ватаги на море говорится: «Ходити тремъ ватагамъ на море, а ватаманъ Ондреи Критцкыи». В жалованной Новгородской грамоте Троицкому Сергиеву монастырю после 1448 г. сказано:  «Кого пошлютъ изъ того монастыря на Двину, зиме на возехъ… ино Двинскимъ посадникомъ съ техъ людей Сергеева монастыря и съ возомъ не имати гостиного ничего же никоторыхъ пошлинъ… ни судятъ ихъ ватамановъ, ни осначевъ, и съ поличнымъ». В такой же грамоте за 1447 г. употребляется форма вотаманъ, в частности: «А не судити ихъ старцовъ Сергеевскихъ, ни ихъ вотамановъ, ни ихъ осначевъ» [Срезневский, т. 1, ст. 231]. 
В романе А. Н. Толстого «Петр Первый» слово атаман встречается 15 раз и всегда для обозначении начальника в казачьих войсках. Например: «Король Август рассмеялся, бросил шпагу в ножны, обнял Голицына и атаману протянул руку для целования. В третий раз был накрыт стол. По рукам пошел кубок, вмещавший полкварты венгерского. Пили за царя Петра, сдержавшего обещание – прислать из Украины помощь, пили за все пришедшие полки и за погибель шведов. Задорным шляхтичам в особенности хотелось напоить допьяна атамана Данилу Апостола, но он спокойно вытягивал кубок за кубком, только поднимал брови, - увалить его было невозможно» [Толстой, т. 7, с. 663]. 

БРИГАДИР

«Военным обучением руководил цезарец – бригадир Адам Иванович Вейде» [Толстой, т. 7, с. 445].

В современном русском языке это слово употребляется в значении  «руководитель рабочей бригады». Ничего общего с военным чином оно не имеет, хотя в армии и до настоящего времени сохраняется  такое подразделение как бригада, например, мотострелковая бригада, танковая бригада и т. п.

В настоящее время в толковых словарях русского языка приводятся два омонима: 1) бригадир «руководитель бригады, например: бригадир слесарей; бригадир полеводческой бригады»; 2) бригадир «военный чин в России в 18 веке, средний между полковником и генерал-майором, упраздненный Павлом I» (историческое) [МАС, т. 1, с. 115]; [Ушаков, т. 1, с. 188].
Во всех словарях слово бригадир в значении «военный чин» употребляется с пометой «историческое». Это свидетельствует о том, что в современном русском языке в указанном значении  это слово является устаревшим. Однако, как свидетельствует словарь В. И. Даля, уже в XIX веке оно не употреблялось для обозначения военного чина, поскольку к этому времени чин бригадира был уже упразднен. Так, В. И. Даль отмечает: «Бригадиръ – бригадный начальник; военный чинъ 5 класса, между полковникомъ и генераломъ; во флоте  капитанъ-командор; чинъ ныне  упразненный. Бригадирша, жена бригадира. Бригадировъ, бригадиршинъ, принадлежащiй ему, ей; бригадирскiй, принадлежащiй, свойственный бригадирамъ» [Даль, т. 1, с. 128].
Большинство исследователей считают, что слово бригадир заимствовано из немецкого языка в начале XVIII века. Оно известно большинству славянских языков (Сравним с другими славянскими и европейскими языками: украинское бригада, бригадний, -а, -е, бригадир; белорусское бригада, бригадны, -ая, -ае брыгадзiр; болгарское бригада, бригаден, -дна, -дно, бригадир; сербохорватское бригада, брuгадни, -а, -о, бригадир; словенское brigade; чешское brigade – главным образом военное (в других случаях чаще ceta), brigadni; польское brygada, brygadowy, -а, -е, brygadazista – «бригадир.»). Первоначально это был воинский чин. Немецкое Brigade, Brigadier заимствовано из французского, где оно образовано от brigade «войско». Во французском языке brigade, brigadier отмечается с 1642 года. Во французском языке brigade появилось из итальянского brigata (военное) «бригада», а также «группа», «толпа», «компания», «общество». В итальянском языке оно не романского, а кельтского происхождения. Сравним ирландское brig  «сила», «доблесть» [Черных, т. 1, с. 111]; [Рут, с. 51].
Как указывает словарь русского языка XVIII века, слово бригадир (как военный чин) в нашем языке существует с 1705 года. Но наряду с указанной формой слова употреблялась и форма брегадир (1710 г.), например: «Брегадиры, и под брегадиры… повинни собрать свои брегады, и смотрhть да бы была тихость между ими, учение от маистеров, с добрым порядком» [СРЯ XVIII в., вып. 2, с. 139]. 
Таким образом, с точки зрения происхождения, слово бригадир заимствовано из германских языков Buigadier, содержащих корень brig, относящийся к кельтской группе. В современном русском языке сохранилось только в значении руководителя бригады. В художественной литературе с целью воссоздания исторического колорита используется для обозначения военного чина.
В романе А. Н. Толстого «Петр Первый» слово бригадир встречается только один раз, в контексте, приведенном в начале статьи.

ГЕНЕРАЛИССИМУС

«С великой пышность, окруженный гремящими литаврщиками, ехал на греческой колеснице приземистый, напыщенный, с лицом, раздававшимся в ширину, боярин Шеин, генералиссимус, жалованный этой честью перед вторым азовским походом, чтобы заткнуть рты боярам» [Толстой, т. 7, с. 278].

Рассматривая данное слово с разных точек зрения, не представилось возможным установить, было ли оно устаревшим. В современном русском языке оно в основном понятно носителям языка, но вместе с тем вызывает определенные затруднения в толковании, так как в общении практически не употребляется. В толковом словаре русского языка данное слово употребляется без помет и означает «высшее воинское звание в ряде стран, присваиваемое за особо выдающиеся заслуги, а также лицо, носящее это звание. Например, Генералиссимус Суворов». [МАС, т.1, с.304].

Однако такое толкование слова не дает полного понимания его значения. Так, в толковом словаре русского языка под редакцией Д.Н.Ушакова слово  генералиссимус обозначает «в некоторых странах (в России XVIII и XIX вв.) высший военный чин, соответствовавший должности главнокомандующего» [Ушаков, т. 1, с. 549].
Для того, чтобы  более точно понять значение слова генералиссимус, рассмотрим слово генерал, которое в свою очередь употребляется с пометой «дореволюционное» и обозначает: «высший военный чин», имевший варианты в зависимости от рода войск: «генерал-адъютант (генерал, исполняющий обязанности адъютанта при царе); генерал-майор, генерал-лейтенант, генерал от артиллерии, генерал от инфантерии, генерал кавалерии (разные чины генералов в дореволюционной армии) // Чин гражданской службы, соответствовавший по классу военному генералу. Штатский генерал. // Свадебный генерал – шутливое обозначение генерала, обыкновенно отставного, приглашавшегося встарину за деньги на купеческие свадьбы для парадности» [Ушаков, т. 1, с. 549].
Такие генеральские чины, как генерал-майор и генерал-лейтенант, которые присваивались в дореволюционной России, продолжают существовать и в современной российской армии.
В связи с этим, можно предположить, что в какой-то период, слово генералиссимус являлось устаревшим по отношению к его современному толкованию. Это подтверждает и словарь В. И.Даля, в котором слово   «генералисимусъ (с одной < c >) приводится в значении «главнокомандующiй, начальникъ всей военной силы государства» [Даль, т. 1, с. 348].
Из этого следует, что в XIX веке слово генералиссимус имело несколько иное значение по отношению к современному толкованию, поскольку обозначаемый им военный чин присваивался верховному главнокомандующему, а не лицу, имевшему особо выдающиеся военные заслуги перед государством. Подтверждением тому служит и приведенный пример из романа А.Н.Толстого «Петр Первый»: «...ехал на греческой колеснице… боярин Шеин, генералиссимус, жалованный этой честью перед вторым азовским походом, чтобы заткнуть рты боярам» [Толстой, т. 7, с. 278].

По происхождению слово генералиссимус является заимствованным, судя по начальному г (не ж) из немецкого языка, в котором, в свою очередь, является заимствованием из французского языка. Во французском языке оно восходит к латинскому прилагательному generalis «общий», «всеобщий» > «главный», «стоящий над всеми»; первоначально «принадлежащий роду», «родовой», от genus «род» [Черных, т. 1, с. 185].
Впервые генералиссимус как высшее воинское звание введено в 1569 г. во Франции. В России вводится с конца XVII века. Звание генералиссимуса имели Ф. Ю. Ромодановский, А. С. Шеин, А. Д. Меншиков, А. В. Суворов, Антон Ульрих Брауншвейгский (отец императора Ивана VI). В СССР звание Генералиссимус Советского Союза присвоено только И. В. Сталину. В XX веке в зарубежных странах звание генералиссимуса имели Ф. Франко (Испания), Чан Кайши (Китай) и др. В 1992 г. звание генералиссимус присвоено Ким Ир Сену (КНДР)» [БЭС, с. 262]. 
На страницах романа А. Н. Толстого «Петр Первый» слово генералиссимус встречается восемь раз в значении «высший военный чин». Например: «Разведчики, вернувшиеся из под Москвы, говорили, что там – смятение великое, бояре и большое купечество бегут в деревни и вотчины. В слободах стрельцов ждут, и только бы им подойти, - побьют стражу у ворот и впустят полки в город. Генералиссимус Шеин собрал тысячи три потешных, бутырцев, лефортовцев и будет биться, но – думать надо – весь народ подсобит стрельцам, а стрельчихи уж и сейчас пики и топоры точат, как полоумные бегают по слободе, ждут – мужей, сыновей, братьев…» [Толстой, т. 7, с. 315-316].

ЕГЕРЬ

«Вечером в шатре у герцога фон Круи собрались генералы… Герцог чувствовал себя, как рыба в воде… рассказывал о знаменитых сражениях, где он, на высоте – над полем кровавой битвы, - поставив ногу на разбитую пушку, отдавал приказания: кирасирам – прорвать каре, егерям опрокинуть фланги…» [Толстой, т. 7, с. 538]. 

В современном русском языке слово егерь является устаревшим, однако сохранилось в ином лексическом значении, не относящимся к военной терминологии.

В толковых словарях русского языка данное слово приводится в нескольких значениях: 1) «наемный охотник» (приводится с пометой «устаревшее»); 2) «солдат из особых стрелковых (егерских) полков («дореволюционное») [Ушаков, т. 1, с. 826]; 3) «охотовед – специалист по организации охоты, охране и воспроизводству фауны» [Ожегов, Шведова, с. 185].
В словаре В. И. Даля, в XIX веке, слово егерь отмечается в значении «охотник, стрелок; // служитель в охотничьей одеждh   при вельможахъ. // Солдат или иной чинъ егерскаго полка или войска. Егерскiй, къ егерю, егерямъ относящiйся, принадлежащiй» [Даль, т. 1, с. 513].
Говоря о происхождении слова егерь, необходимо отметить, что оно является заимствованием из немецкого: нем. Jager «охотник», «егерь» (ср. jagen «охотиться», «травить»); отмечается в четырех славянских языках (украинское eгер, eгеря, eгерский, белорусское егер, егера, егерскi, болгарское егер, егерски; в других славянских языках отсутствует). 
В русском языке употребляется с середины XVIII века. В значении «выездной лакей» встречается в письме Румянцевой от 12-I-1769 г.: «галун для егерей» (Румянцева, 125). В словарях – с 1771 г. Слово немецкое [Черных, т. 1, с. 280-281].
Как свидетельствует военный энциклопедический словарь « впервые егеря появились в Тридцатилетней войне 1618-48 гг. и первоначально (до середины XIX века) формировались из бывших охотников, хороших стрелков. В русской армии первый батальон егерей, был  сформирован в 1761 году, а к 1812 г. было уже 52 егерских полка. К 1825 г. в каждой пехотной дивизии имелась егерская бригада. В 1856 г. егерские полки переименованы в пехотные. В 1789 г. созданы конноегерские полки, которые в 1833 г. были упразднены» [ВЭС, с. 548].
«Егерские полки сыграли большую роль в Отечественной войне 1812 года как вид легкой пехоты. Проворные и быстрые солдаты, которые назывались егерями, действовали впереди основной массы войск в рассыпном строю, отличаясь при этом меткой стрельбой и маневренностью. В 1812 году егеря носили темно-зеленую форму с желтыми или синими погонами, кивера» [Федосюк, с. 125].
Таким образом, слово егерь в русском языке первоначально имело значение языка-источника «стрелок, охотник». Но с течением времени оно стало обозначать только охотников-профессионалов. В современном русском языке слово егерь сохранилось, однако приобрело иное значение. В настоящее время это «охотовед – специалист по охране и воспроизводству фауны, а также служащий-зоотехник в звероводческом совхозе или парке».
А. Т. Толстой  в романе «Петр Первый» употребляет данное слово несколько раз и  не всегда в значении солдата из особых егерских полков, так, например, «Ревущих медвежат везли в телеге по улицам Стокгольма. Сзади верхами ехали Карл, охотники и егеря…» [Толстой, т. 7, с. 497]. 

ПРАПОРЩИК

«Алексей, приложив ко рту руки, перекрикивал ветер: «Господа прапорщики… Передать унтер-офицерам… Передать солдатам… Без приказу не стрелять за страхом смерти…» [Толстой, т. 7, с. 549].

В современном русском языке данное слово употребляется в активной лексике и понятно большинству носителе русского языка.
В толковом словаре русского языка слово прапорщик приводится с пометой «дореволюционное». Этим словом обозначался «офицерский чин в царской армии, первый в военное время» [Ушаков, т. 3, ст. 703]. Обычно чин прапорщика сравнивают с чином «подпоручик», который являлся «первым обер-офицерским чином в царской армии, средним между восстановленным в годы империалистической войны чином прапорщика и поручика» [Ушаков, т. 3, ст. 426].
В словаре В. И. Даля слово «прапорщикъ» приводится с пометой «старинное» в значении «знамя, значекъ; отрядъ воинов при знамени». Затем это слово  изменилось в значении и, как пишет В. И. Даль, «ныне прапорщикъ – первый, военный офицерскiй чинъ, 14 класса; низший оберъ-офицер» [Даль, т. 3, с. 382]. 
В указанном значении приводится без помет, что говорит о его активном употреблении в XIX веке.
В русском языке данное слово известно с XVII века. Образовано от старославянского прапоръ (русское соответствие поропор, общеславянское *роrроrъ) «знамя», восходящего к тому же корню, что русское перо, парить (чередование е / о / а, как в грести – грабли – гроб)» [Рут, с. 321].
В древнерусском языке слово прапоръ имело два значения: во-первых, обозначало «знамя, хоругвь»: - (И ризы отъ брачины) и прапоры отъ того же копихъ привязаны. Златостр. 26.», а во-вторых, «колокольчик», (въ др. пер. колоколы златы). Георг. Ам. XV в. 85.» [Срезневский, т 2, ст. 1371].
В романе «Петр Первый» А. Н. Толстого слово прапорщик встречается 11 раз в значении «офицерский чин в царской армии», например: «Солдаты слезали с возов, выбегали из палаток, застегивались, накидывали портупеи. Строились в карею. Вдоль линии рысцою шли прапорщики, тыча тростями, ругаясь по-немецки… Петр будто рассеянно оглядывал серые, худые лица солдат, исковерканные непогодой, скверно свалянные шляпы, потрепанные кафтаны, тряпки, опорки на ногах. Одни только прапорщики – иноземцы вытягивались молодцевато» [Толстой, т. 7, с. 531]. 

ПЯТИДЕСЯТНИК

«Подошли стрелецкие пятидесятники, Никита Гладкий и Кузьма Чермный» [А. Н. Толстой, т. 7, с. 60].

В настоящее время слово пятидесятник в толковых словарях русского языка словарях приводится без помет и обозначает, во-первых, «христианскую секту, близкую к баптизму», а во-вторых, «члена такой секты» [Ожегов, Шведова, с. 636].
В словаре В. И. Даля слово пятидесятник приводится также без каких-либо помет, но в отличие от толковых словарей современного русского языка, имеет совершенно иное значение. В XIX веке словом пятидесятник обозначался тот,  «кому отданы под начало 50 человекъ, полусотникъ, подсотникъ» [Даль, т. 3, с. 554].
В XVII веке пятидесятником также называли «начальника отряда в пятьдесят человек». Например: «Бьюъ челомъ холопи государевы новасильския стрhлцы пятидесятникъ Лунка Вороновъ, да десятчики Кирсанко Ческой, Сенка Хамутовъ» [СРЯ XVI – XVII вв., вып. 20, с. 71]. В то же время пятидесятником называли и «представителя местной администрации, возглавляющего округ в 50 дворов (практически их могло быть больше или меньше). Например: «И ты бъ… отвелъ во владение челобитчикамъ Верхотоемскои волости земскому судеике… губныхъ делъ сотнику Никитке Савину с пятидесятникомъ и всемъ тое волости крестьянамъ… землю и лесъ и сенные покосы» [СРЯ XVI – XVII вв., вып. 20, с. 71].
Вероятнее всего, слово пятидесятник образовалось от числительного пятьдесят (по аналогии с сотник, тысяций), которое, в свою очередь, возникло в древнерусском языке из словосочетания пять десять «пять десятков». Слово пять появилось от праславянского *pętъ > пятъ «пятый» вследствие присоединения окончания полной формы -ый и изменения на восточнославянской почве носового е в гласный а (графически я).
Праславянское *pętъ было порядковым числительным. Затем оно стало восприниматься как количественное. В связи с этим гласный основы ъ изменился в ь, то есть *pętъ в *pętь > пять. Числительное *pętъ восходит к индоевропейскому *penktъ «пятый». На праславянской основе в нем сочетание en в корне слова развилось в носовой звук ę, группа согласных kt укрепилась в t. Ему родственны: литовское penki, penketas «пятый»; греческое πέντε «пятый» [Цыганенко, 421].
Современная форма слова десять восходит праславянскому*desętъ «десятый». Содержащийся в нем носовой гласный ę у восточных славян далá (графически я). Кроме того, это слово претерпело морфологические изменения. Первоначально порядковое числительное *desetъ с суффиксом -t-ъ(< -t-о) впоследствии стало восприниматься как количественное, в связи с чем в нем смягчился конечный звук t`. 
Праславянское *desętъ восходит к индоевропейскому *dek’m-t-os «десятый», образованному с помощью суффикса порядкового числительного *-t-os от корня *dek’m «десять». Полагают, что индоевропейское *dek’mt – первоначально значило «две пятерки». Его связывают с готским handus «рука» > «пятерка пальцев». Индоевропейский корень *dek’m содержит греческое слово deka «десять». От него происходит существительное декада «десятидневка» [Цыганенко, с. 189].
Таким образом, слово пятидесятник в значении «командир воинского подразделения, состоящего из пятидесяти человек» можно считать устаревшим, но сохранившимся в современном русском языке в ином лексическом значении – «христианская секта, близкая к баптизму», а также «член такой секты».
В романе «Петр Первый» А. Н. Толстой употребляет данное слово три раза в значении «командир воинского подразделения, состоящего из пятидесяти человек» с целью воссоздания исторических событий в значении, когда в подразделении из пятидесяти стрельцов командиром назначался пятидесятник.
Список условных сокращений

	авиац. - авиационный термин
польск. - польское

болг. - болгарское 

блр. - белорусское 

в.-луж. - верхне-лужское 

голл. - голландское

греч. - греческое

глаг. – глагол

др.-русск. - древнерусский

диал. - диалектное слово

жнск. - женский род

загр. - заграничное слово

зоол. - зоологический термин 

истор. - историческое

ит. - итальянское 

ирон. - ироничное

ипр. - и прочее 

кстр. - костромское

книжн. - книжное

лат. - латинское

мор. - морской термин

н.-луж. - нижне-лужское

нвг. - новгородское

нидерл. - нидерландское

нпр. - например

о.-с. - общеславянское 
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